
P E D R O  D E  A R RU E B O
S E Ñ O R  D E  L’A RT O S A

BRUJERÍA EN EL  ALTO GÁLLEGO

Pedro d’Arruebo, siñor de L’Artosa
En os prozesos por broxería d’a Inquisizión en l’Alto Aragón estioron más frecuens os chuizios á bruxons que á broxas, en 
cuentra d’o que pasó en a resta d’Europa. O más conoxito estió ro de Pedro d’Arruebo.

Pedro d’Arruebo, siñor de L’Artosa, una buena casa situgada autualmén baxo as auguas de l’entibo de Búbal, estió ro prota-
gonista entre os años 30 d’o sieglo XVII d’un astro de posesión demoniaca que afeutó a gran cantidat de mullers de localidaz 
de cuasi tota ra val de Tena. Acusato de mago, bruxón, fetillero y encantador, amás de bestialismo, estió condenato en diver-
TBT�PDBTJPOT�QBTBOEP�QPS�BT�HBSDIPMBT�EF�0�1VFZP�4BMMFOU�$IBDB�V�;BSBHP[B��5FOFCBO�BT�TVZBT�B[JPOT�DPNP�ƋO�šBMDBO[BS�
mullers e ganar diners”, ta ixo se sirvió de totas as teunicas e instrumentos asoziatos á ra machia diabolica que pudo trobar. 
Anque declaró estar conszién de ser un embabucador, prevocó una pasa de trastornos psicosomaticos que afeutó grieumén 
á dezenas de mullers, mozetas e ninas. Manifestoron estar poseyitas por demonios que obedexeban á Arruebo, grazias á un 
pauto que iste tenerba con o diaple. 

Estió chuzgato en Chaca en 1633, forachito en 1635, adubió á retornar ta ra val en 1637 prometendo venganza, tornó á estar 
detenito en 1638 e sumó nueva condena de 200 azotes, 5 años de galeras y exilio, en o cabo de 1639, sin que conste que la 
complise. Bi ha notizias contraditorias de si remató en Madrid u muerto en a fosqueta.

Espezializato en desligar matrimonios�VO�TVQPTBUP�NBMEBV�DPOPYJUP�DPNP�šFODPSUBNJFOUPŢ�RVF� JNQFEJCB�EPSNJS�DIVO-
tas á ras parellas, ofrexeba remeyos servindo-se d’emborbozos con trozes de paper u bercamino escritos con parolas e siñals 
machicos, estando en tot caso condizión nezesaria ta ra cura l’adulterio con a suya persona. 

4FHVOUFT�EJ[FO�PT�EFDVNFOUPT�EşB�FQPDB��š$BNJOBCB�FO�DPNQB°B�EF�GSBO[FTFT�<���>�EF�RVJ�BQSFOEJ²� �FTUBS�NBHP�FODBOUB-
EPS�F�GFUJMMFSP�EF�RVJ�NFSD²�PT�MJCSPT�DVBEFSOPT�QBQFST�F�EJBQMFT�<���>�F�QPS�FTUBS�EJUPT�GSBO[FTFT�QPS�B�NBZPS�QBSUJ�FSFDIFT�F�
fer-se serbir de semelláns artes diabolicas e superstizions, de qui le s’apegó á iste Reu fer o mesmo” (Gari, 1991: 378). 

$POU²�DPO�CFMT�DPNQMJ[FT��.JHVFM�(VJMM¨O�TBTUSF�F�HBJUFSP�EF�0[�EF�$IBDB�šGFUJMMFSP�NBHP�FODBOUBEPS�F�NBMFƋDPŢ�DPOEF-
OBUP� �NVFSUF�QPS�B�DIVTUJ[JB�TFHMBS�F�DIV[HBUP�QPS�B�*ORVJTJ[J²O��+VBO�EF�-BSSBU�[SVYBOP�CJBSO¨T�BƋODBUP�FO�1BOUJDPTB�šGFUJ-
MMFSP�CSVY²O�F�NBHPŢ�F�NPTFO�-VDBT�"[OBS�QSFTCJUFSP�EF�1JFESBƋUB�OBUVSBM�EF�#¹CBM�

Pedro de Arruebo, seigneur de L’Artosa
Dans les procès en sorcellerie de l’Inquisition en Haut-Aragon, les procès des sorciers, bruxons, étaient plus fréquents que 
ceux des sorcières, contrairement au reste du continent. Le plus connu était Pedro de Arruebo.

Pedro de Arruebo, seigneur de L’Artosa, une bonne maison située aujourd’hui sous les eaux du réservoir de Búbal, a été le 
protagoniste, dans les années 30 du XVIIe siècle, d’une épidémie de possession démoniaque qui a touché un grand nombre 
de femmes de villages de presque toute la vallée de Tena. Accusé d’être un magicien, un sorcier et un enchanteur, ainsi que 
de bestialité, il a été condamné à plusieurs reprises, passant par les prisons de Pueyo, Sallent, Jaca ou Saragosse. Le but de ses 
BDUJPOT�¨UBJU�EF�šUPVDIFS�MFT�GFNNFT�FU�EF�HBHOFS�EF�MşBSHFOUŢ�QPVS�MFRVFM�JM�VUJMJTBJU�UPVUFT�MFT�UFDIOJRVFT�FU�JOTUSVNFOUT�
BTTPDJ¨T���MB�NBHJF�EJBCPMJRVF�RVJ�̈ UBJFOU���TB�EJTQPTJUJPO��#JFO�RVşJM�QS¨UFOEF�©USF�DPOTDJFOU�Eş©USF�VO�ƋMPV�JM�B�DS¨¨�VOF�WBHVF�
EF�USPVCMFT�QTZDIPTPNBUJRVFT�RVJ�POU�HSBWFNFOU�BƊFDU¨�EFT�EJ[BJOFT�EF�GFNNFT�FU�EF�KFVOFT�ƋMMFT��*MT�QS¨UFOEBJFOU�©USF�
possédés par des démons qui obéissaient à Arruebo, grâce à un pacte qu’il avait conclu avec le diable.

Il fut jugé à Jaca en 1633, condamné au bannissement en 1635, parvint à revenir dans la vallée en 1637 en promettant de se venger, 
GVU���OPVWFBV�BSS©U¨�FO������FU�GVU�DPOEBNO¨�������DPVQT�EF�GPVFU���BOT�EF�HBM§SFT�FU�BV�CBOOJTTFNFOU���MB�ƋO�EF������NBJT�JM�
OşFYJTUF�BVDVOF�USBDF�RVşJM�MFT�BJU�QVSH¨T��%FT�SBQQPSUT�DPOUSBEJDUPJSFT�JOEJRVFOU�TşJM�B�ƋOJ���.BESJE�PV�TşJM�FTU�NPSU�FO�QSJTPO�

4Q¨DJBMJT¨�EBOT�MB�T¨QBSBUJPO�EFT�NBSJBHFT�VO�TPSU�TVQQPT¨�RVJ�FNQ©DIBJU�MFT�DPVQMFT�EF�EPSNJS�FOTFNCMF�JM�PƊSBJU�EFT�SFN§-
des au moyen d’enveloppements avec des morceaux de papier ou de parchemin écrits avec des mots et des signes magiques, 
étant de toute façon condition nécessaire pour la guérison l’adultère avec sa personne. 

4FMPO�MFT�EPDVNFOUT�EF�Mş¨QPRVF���š�*M�¨UBJU�FO�DPNQBHOJF�EF�GSBO¦BJTFT�<���>�EF�RVJ�JM�BQQSFOBJU���©USF�NBHJDJFO�FODIBOUFVS�
FU�TPSDJFS�EF�RVJ�JM�BDIFUBJU�EFT�MJWSFT�EFT�DBIJFST�EFT�QBQJFST�FU�EFT�QBSFOUT�<���>�FU�QBSDF�RVF�DFT�'SBO¦BJT�¨UBJFOU�QPVS�MB�
QMVQBSU�I¨S¨UJRVFT�FU�VUJMJTBJFOU�EF�UFMT�BSUT�EJBCPMJRVFT�FU�TVQFSTUJUJPOT�EF�RVJ�JM�¨UBJU�JNQPT¨���DF�3FP�EF�GBJSF�EF�N©NF�š�
(Gari, 1991 : 378). 

*M�BWBJU�QMVTJFVST�DPNQMJDFT���.JHVFM�(VJMM¨O�UBJMMFVS�FU�DPSOFNVTFVS�EF�)P[�EF�+BDB�š�TPSDJFS�NBHJDJFO�FODIBOUFVS�FU�NBM¨Ƌ-
RVF�š�DPOEBNO¨���NPSU�QBS�MB�KVTUJDF�T¨DVMBJSF�FU�KVH¨�QBS�Mş*ORVJTJUJPO��+VBO�EF�-BSSBU�DIJSVSHJFO�C¨BSOBJT�WJWBOU���1BOUJDPTB�
šTPSDJFS�FU�NBHJDJFOŢ�FU�NPTFO�-VDBT�"[OBS�QSFTCJUFS�EF�1JFESBƋUB�O¨���#¹CBM�

Pedro de Arruebo, Lord of L’Artosa
In the witchcraft trials of the Inquisition in Upper Aragon, trials of witches, bruxons, were more frequent than those of witches, 
unlike in the rest of the continent. The best known was Pedro de Arruebo.

1FESP�EF�"SSVFCP�MPSE�PG�-ş"SUPTB�B�ƋOF�IPVTF�DVSSFOUMZ�MPDBUFE�VOEFS�UIF�XBUFST�PG�UIF�#¹CBM�SFTFSWPJS�XBT�UIF�QSPUBHPOJTU�
PG�BO�FQJEFNJD�PG�EFNPOJD�QPTTFTTJPO�UIBU�BƊFDUFE�B�MBSHF�OVNCFS�PG�XPNFO�JO�WJMMBHFT�JO�BMNPTU�UIF�FOUJSF�5FOB�WBMMFZ�JO�
the 17th century. Accused of being a magician, witch, sorcerer and enchanter, as well as of bestiality, he was condemned on 
TFWFSBM�PDDBTJPOT�TQFOEJOH�UJNF�JO�UIF�QSJTPOT�PG�1VFZP�4BMMFOU�+BDB�BOE�;BSBHP[B��5IF�QVSQPTF�PG�IJT�BDUJPOT�XBT�UP�šSFBDI�
women and earn money”, for which he used all the techniques and instruments associated with diabolical magic that were 
available to him. Although he claimed to be aware that he was a trickster, he created a wave of psychosomatic disorders that 
TFSJPVTMZ�BƊFDUFE�EP[FOT�PG�XPNFO�BOE�HJSMT��5IFZ�DMBJNFE�UP�CF�QPTTFTTFE�CZ�EFNPOT�XIP�PCFZFE�"SSVFCP�UIBOLT�UP�B�
pact he had with the devil. 

He was tried in Jaca in 1633, sentenced to banishment in 1635, managed to return to the valley in 1637 promising revenge, was 
arrested again in 1638 and was sentenced to 200 lashes, 5 years in the galleys and banishment at the end of 1639, although 
it is not recorded that he served them. There are contradictory reports as to whether he ended up in Madrid or died in prison.

)F�TQFDJBMJTFE�JO�VOCJOEJOH�NBSSJBHFT�B�TVQQPTFE�TQFMM�UIBU�QSFWFOUFE�DPVQMFT�GSPN�TMFFQJOH�UPHFUIFS�BOE�PƊFSFE�SFNFEJFT�
by means of wrappings with pieces of paper or parchment written with magic words and signs, being in any case a necessary 
condition for the cure the adultery with his person. 

"DDPSEJOH�UP�UIF�EPDVNFOUT�PG�UIF�UJNF��š)F�XBT�JO�UIF�DPNQBOZ�PG�'SFODINFO�<���>�GSPN�XIPN�IF�MFBSOFE�UP�CF�B�NBHJ-
DJBO�FODIBOUFS�BOE�TPSDFSFS�GSPN�XIPN�IF�CPVHIU�CPPLT�OPUFCPPLT�QBQFST�BOE�SFMBUJWFT�<���>�BOE�CFDBVTF�UIF�TBJE�'SFO-
chmen were, for the most part, heretics and used such diabolical arts and superstitions, from whom it was imposed on this 
Reo to do the same” (Gari, 1991: 378). 

)F�IBE�TFWFSBM�BDDPNQMJDFT��.JHVFM�(VJMM¨O�UBJMPS�BOE�QJQFS�GSPN�)P[�EF�+BDB�šTPSDFSFS�NBHJDJBO�FODIBOUFS�BOE�NBMFƋ-
cent”, condemned to death by the secular justice and judged by the Inquisition. Juan de Larrat, a surgeon from Béarn who 
MJWFE�JO�1BOUJDPTB�šTPSDFSFS�BOE�NBHJDJBOŢ�BOE�.POT�-VDBT�"[OBS�QSFTCJUFS�PG�1JFESBƋUB�B�OBUJWF�PG�#¹CBM�

ARAGONÉS '3"/�"*4 ENGLISH

A la izquierda, vista combinada de diferentes planos que muestran el embalse de Búbal, 
bajo el que se ubicaba la pardina de L’Artosa, de donde era señor Pedro de Arruebo. Cruz 
de plata de la iglesia de Javierrelatre. Sobre estas líneas, dos páginas del libro “Patroci-
nio de angeles y combate de demonios ...” (1652) de Francisco Blasco Lanuza, natural de 
Sallent y rector de Sandiniés en el momento de la posesión demoniaca. Posteriormente 
fue abad de San Juan de la Peña. En sus páginas recoge algunas referencias al caso de 
Arruebo, del que fue testigo privilegiado. En la foto inferior, vista de la zona del embalse 
bajo cuyas aguas se encontraría L’Artosa.
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En los procesos por brujería de la Inquisición en el Alto Aragón fueron más 
frecuentes los juicios a brujos, bruxons, que a brujas, al contrario que en el resto 
del continente. El más conocido fue Pedro de Arruebo.

P edro de Arruebo, señor de L’Artosa, una buena casa 
situada actualmente bajo las aguas del embalse de Búbal, 
fue el protagonista durante los años 30 del siglo XVII de 

una epidemia de posesión demoniaca que afectó a gran canti-
dad de mujeres de localidades de casi todo el valle de Tena. 
Acusado de mago, brujo, hechicero y encantador, además de 
bestialismo, fue condenado en varias ocasiones, pasando por 
las cárceles de El Pueyo, Sallent, Jaca o Zaragoza. Tenían sus 
BDDJPOFT�DPNP�ƋO�šBMDBO[BS�NVKFSFT�Z�HBOBS�EJOFSPŢ�QBSB�MP�
cual se sirvió de todas las técnicas e instrumentos asociados 
a la magia diabólica que estuvieron a su disposición. Aunque 
declaró ser consciente de ser un embaucador, creó una ola de 
trastornos psicosomáticos que afectó gravemente a decenas 
de mujeres y niñas. Manifestaron estar poseídas por demonios 
que obedecían a Arruebo, gracias a un pacto que éste tendría 
con el diablo. 

Fue juzgado en Jaca en 1633, condenado a destierro en 1635 
y consiguió retornar al valle en 1637 prometiendo venganza. 
Volvió a ser prendido en 1638 y sumó nueva condena de 200 
B[PUFT�DJODP�B°PT�EF�HBMFSBT�Z�EFTUJFSSP�B�ƋOBM�EF������TJO�
que conste que las cumpliera. Hay noticias contradictorias de 
si acabó en Madrid o muerto en la cárcel.

Especializado en desligar matrimonios, un supuesto hechizo 
que impedía dormir juntas a las parejas, ofrecía remedios por 
medio de envoltorios con trozos de papel o pergamino escri-
tos con palabras y signos mágicos, siendo en todo caso condi-
ción necesaria para la cura el adulterio con su persona. 

4FH¹O�EJDFO�MPT�EPDVNFOUPT�EF�MB�¨QPDB��š"OEBCB�FO�DPNQB-
ñía de franceses [...] de quien aprendió a ser mago, encantador 
y hechicero, de quien compró los libros, cuadernos, papeles y 
familiares [...] y por ser dichos franceses, por la mayor parte, 
herejes y usar de semejantes artes diabólicas y supersticiones, 
EF�RVJFO�TF�MF�QFH²�B�FTUF�3FP�IBDFS�MP�NJTNPŢ�	(BSJ�����������
��

$POU²�DPO�WBSJPT�D²NQMJDFT��.JHVFM�(VJMM¨O�TBTUSF�Z�HBJUFSP�EF�
)P[�EF�+BDB�šIFDIJDFSP�NBHP�FODBOUBEPS�Z�NBM¨ƋDPŢ�DPOEF-
nado a muerte por la justicia seglar y juzgado por la Inquisi-
DJ²O��+VBO�EF�-BSSBU�DJSVKBOP�CFBSO¨T�BƋODBEP�FO�1BOUJDPTB�
šIFDIJDFSP�CSVKP�Z�NBHPŢ�Z�NPTFO�-VDBT�"[OBS�QSFTC¬UFSP�EF�
1JFESBƋUB�OBUVSBM�EF�#¹CBM�
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A R M A S  D E  B RU X Ó N
BRUJERÍA EN EL  ALTO GÁLLEGO

E l más común de los medios utilizados por Arruebo consistía 
en envoltorios de papel con nombres, guarismos y símbo-
los, a menudo con pelos de ratón. Solían relacionarse con 

diferentes libros considerados mágicos traídos desde Francia, 
como el de san Ciprián o la Clavícula de Salomón.

A menudo se habla también de los familiares, demonios al servi-
cio del bruxón. Arruebo confesó haber comprado un par de ellos 
a un francés, aunque se podían obtener, según se creía, por medio 
de la simiente de la yerba falaguera cogida la noche de san Juan. 
Esta simiente, muy conocida en toda Europa, era imposible de 
conseguir, pues la yerba falaguera es el helecho, y no produce 
simientes sino esporas, lo que aumentaba su poder mágico y 
misterioso. De hecho, Arruebo fue engañado por una gitana que 
le vendió semillas de mijo como de yerba falaguera. Estas semi-
MMBT�TFSW¬BO�UBOUP�QBSB�DPOTFHVJS�NVKFSFT�EBSMFT�NBMFƋDJP�QBSB�
transformarse en familiares, demonios, u otras fabulaciones. 

Otra manera de hacerse con familiares era subir en la noche de 
San Juan al Forato de ros Diaples, en la montaña de Panticosa, en 
busca de un canuto donde se guardan los demonios —diaples en 
aragonés—, en forma de semillas o mosquito. Al abrir el cañuto 
se transformaban en diaples dispuestos a servir al nuevo amo. 
"SSVFCP�TJO�FNCBSHP�QSFƋSJ²�DPNQSBS�EPT�diaples por tres cahí-
ces de centeno, a unos 10 escudos cada uno, “en tiempo que valía 
muy caro”.

Más normal, según los documentos conservados, era conjurar  a 
las mujeres por medio del simple contacto, tras un pacto previo 
con el diablo por el que le habría entregado el alma y su primer 
hijo. Los diaples y la yerba falaguera le servían también en el 
juego, la caza o el control del granizo, por ejemplo, en ocasio-
nes transformados en un pinchán o pinzón (Fringilla coelebs), o 
FO�VOB�NBOBEB�EF�TBSSJPT��4F�MF�BUSJCVZ²�MB�NVFSUF�QPS�NBMFƋ-
cio del Inquisidor Bartolomé Guijarro, enviado por el rey Felipe 
III de Aragón, a los dos meses de su llegada al valle.

Armas de bruxón
En a documentazión d’o prozeso de Pedro d’Arruebo (Á. Gari, 1991), aparixen una buena parti d’os meyos, 
ƋTJDPT�V�JNBDIJOBSJPT�RVF�PT�CSVYPOT�GFCBO�TFSCJS�FO�PT�TVZPT�NBMEBVT�

0�N T�DPN¹O�DPOTJTUJCB�FO�FNCPSCP[PT�EF�QBQFS�DPO�OPNCSFT�HVBSJTNPT�F�TJNCPMPT� �PSNJOP�DPO�QFMPT�
EF�[PS[��(PTBCBO�SFMB[JPOBS�TF�DPO�EJGFSFOT�MJCSPT�DPOTJEFSBUPT�NBDIJDPT�USBZJUPT�EFOEF�'SBO[JB�DPNP�MP�
de san Ziprián u a Clau Chica de Salomón.

"�PSNJOP�TF�GBCMB�UBNJ¨O�EşPT�familiars�EFNPOJPT� �TFSWJ[JP�EşP�CSVY²O��"SSVFCP�DPOGFT²�BCFS�OF�NFSDBUP�
VO�QBS� �VO�GSBO[¨T�BORVF�TF�QPEFCBO�PCUFOFS�TFHVOUFT�TF�DSFZFCB�QPS�NFZP�EşB�TJNJ¨O�EşB�yerba fala-
guera�DVMMJUB�B�OVFJ�EF�TBO�$IVBO��*TUB�TJNJ¨O�QSPV�DPOPYJUB�FO�UPUB�&VSPQB�ZFSB�JNQPTJCMF�EF�DPOTFHVJS�
pues a yerba falaguera ZF�P�GFM[F�F�OP�QSPEV[�TJNJFOT�TJOP�FTQPSBT�P�RVF�BVNFOUBCB�P�TVZP�QPEFS�NBDIJDP�
F�NJTUFSJPTP��%F�GFJUP�"SSVFCP�FTUJ²�FOHB°BUP�QPS�VOB�DIJUBOB�RVF�MF�WFOEJ²�MVMF[�EF�NJMMP�DPNP�EF�yerba 
falaguera��*TUBT�TJNJFOT�TFSWJCBO�UBOUP�UB�DPOTFHVJS�NVMMFST�EBS�MFT�NBM�UB�USBOTGPSNBS�TF�FO�EJBQMFT�V�FO�
BUSBT�GBCVMB[JPOT��

"USB�USB[B�EF�GFS�TF�DPO�EJBQMFT�ZFSB�QVZBS�FO�B�OVFJ�EF�TBO�$IVBO�UB�SP�Forato de ros Diaples�FO�B�NPOUB°B�
EF�1BOUJDPTB�FO�CVTDB�EşVO�DB°VUP�FO�P�RVF�TşBNBHBO�JTUPT�TFST�NBMJOPT�FO�GPSNB�EF�TJNJFOT�V�NPTRVJ�
UPT��&O�VCSJS�P�DB°VUP�TF�USBOTGPSNBCBO�FO�EJBQMFT�QSFTUPT� �TFSWJS� �SP�OVFWP�BNP��"SSVFCP�TJO�EFNCBSHP�
QSFƋSJ²�NFSDBS�EPT�EJBQMFT�QPS�USFT�DBƋ[FT�EF�NFTUVSB� �CFMT����FTDVEPT�DBEBH¹O�šFO�UJFNQP�RVF�WBMFCB�
prou caro”.

. T� OPSNBM� TFHVOUFT� PT� EFDVNFOUPT� DPOTFSWBUPT� ZFSB� DPODIVSBS�  � SBT�NVMMFST� QPS�NFZP� EşP� TJNQMF�
DPOUBVUP�[BHB�EşVO�QBVUP�QSFWJP�DPO�P�EJBQMF�QPS�P�DVBM�P�CSVY²O�MFşO�BCFSCB�FOUSFHBUP�MşBMNB�F�P�TVZP�
QSJNFS�ƋMMP��0T�EJBQMFT�F�B�yerba falaguera�MF�GFCBO�POSB�UBNJ¨O�FO�P�DIVFHP�B�DB[B�V�P�DPOUSPM�EşBT�USPOB�
EBT�QPS�FYFNQMP�FO�PDBTJPOT�USBOTGPSNBUPT�FO�VO�QJODI O�V�FO�VO�SBCB°P�EF�TBSSJPT��"OUJQBSUF�MFşO�BUSJ�
CVZPSPO�B�NVFSUF�QPS�NBMEBV�EF�Mş*ORVJTJEPS�#BSUPMPN¨�(VJKBSSP�FOWJBUP�QPS�P�SFJ�'FMJQF�***�Eş"SBH²O� �PT�
EPT�NFTFT�EşB�TVZB�QMFHBUB�FO�B�WBM�

Armes de Bruxon
%BOT�MB�EPDVNFOUBUJPO�EV�QSPD§T�EF�1FESP�EF�"SSVFCP�	���(BSJ�����
�VOF�CPOOF�QBSUJF�EFT�NPZFOT�QIZTJ�
RVFT�PV�JNBHJOBJSFT�RVF�MFT�bruxons�POU�VUJMJT¨T�EBOT�MFVST�N¨GBJUT�BQQBSBJTTFOU�

-FT�QMVT�DPVSBOUFT�DPOTJTUBJFOU�FO�EFT�FNCBMMBHFT�FO�QBQJFS�QPSUBOU�EFT�OPNT�EFT�DIJƊSFT�FU�EFT�TZNCPMFT�
TPVWFOU�BWFD�EFT�QPJMT�EF�TPVSJT��*MT�TF�SBQQPSUBJFOU���EJƊ¨SFOUT�MJWSFT�DPOTJE¨S¨T�DPNNF�NBHJRVFT�BQQPS�
U¨T�EF�'SBODF�UFMT�RVF�MF�MJWSF�EF�Saint Cyprien�PV�MB�Clavicule de Salomon.

Les familiers�E¨NPOT�BV�TFSWJDF�EV�bruxon�TPOU�¨HBMFNFOU�TPVWFOU�NFOUJPOO¨T��"SSVFCP�B�BWPV¨�FO�BWPJS�
BDIFU¨�VOF�QBJSF���VO�'SBO¦BJT�CJFO�RVşJMT�QVJTTFOU�©USF�PCUFOVT�DSPZBJU�PO�BV�NPZFO�EF�MB�HSBJOF�EF�MşIFSCF�
falaguera�QSJTF�MB�OVJU�EF�4BJOU�+FBO��$FUUF�HSBJOF�CJFO�DPOOVF�EBOT�UPVUF�Mş&VSPQF�¨UBJU�JNQPTTJCMF���PCUF�
OJS�DBS�MşIFSCF�falaguera�FTU�VOF�GPVH§SF�FU�OF�QSPEVJU�QBT�EF�HSBJOFT�NBJT�EFT�TQPSFT�DF�RVJ�BVHNFOUF�TPO�
QPVWPJS�NBHJRVF�FU�NZTU¨SJFVY��&O�GBJU�"SSVFCP�B�¨U¨�USPNQ¨�QBS�VOF�HJUBOF�RVJ�MVJ�B�WFOEV�EFT�HSBJOFT�EF�
NJMMFU�DPNNF�¨UBOU�EF�MşIFSCF�falaguera��$FT�HSBJOFT�¨UBJFOU�VUJMJT¨FT���MB�GPJT�QPVS�PCUFOJS�EFT�GFNNFT�
QPVS�MFVS�KFUFS�EFT�TPSUT�NBM¨ƋRVFT�QPVS�TF�USBOTGPSNFS�FO�QBSFOUT�FO�E¨NPOT�PV�BVUSFT�GBCMFT��

6OF�BVUSF�GB¦PO�EşPCUFOJS�EFT�QBSFOUT�¨UBJU�EF�NPOUFS�MB�OVJU�EF�4BJOU�+FBO�BV�Forato de ros Diaples, dans 
MB�NPOUBHOF�EF�1BOUJDPTB���MB�SFDIFSDIF�EşVOF�DBOOF�P¸�¨UBJFOU�DPOTFSW¨T�MFT�E¨NPOT�ŝdiaples en arago�
OBJTŝ�TPVT�GPSNF�EF�HSBJOFT�PV�EF�NPVTUJRVFT��-PSTRVşJMT�POU�PVWFSU�MB�DBOOF�JMT�TF�TPOU�USBOTGPSN¨T�FO�
diaples�QS©UT���TFSWJS�MF�OPVWFBV�NBUSF��"SSVFCP�DFQFOEBOU�QS¨G¨SBJU�BDIFUFS�EFVY�E¨NPOT�QPVS�USPJT�cahí-
ces�EF�TFJHMF���FOWJSPO����escudos�DIBDVO�š��VOF�¨QPRVF�P¸�Dş¨UBJU�US§T�DIFSŢ�

1MVT�OPSNBM�TFMPO�MFT�EPDVNFOUT�DPOTFSW¨T�¨UBJU�EF�DPOKVSFS� MFT�GFNNFT�QBS�TJNQMF�DPOUBDU�BQS§T�VO�
QBDUF�QS¨BMBCMF�BWFD�MF�EJBCMF�QBS�MFRVFM�JM�MVJ�BVSBJU�EPOO¨�Mş¡NF�FU�TPO�QSFNJFS�ƋMT��-FT�E¨NPOT�FU�MşIFSCF�
falaguera�MVJ�TFSWBJFOU�BVTTJ�EBOT�MF�KFV�MB�DIBTTF�PV�MB�MVUUF�DPOUSF�MB�HS©MF�QBS�FYFNQMF�QBSGPJT�USBOTGPS�
N¨T�FO�VO�QJOTPO�PV�VO�USPVQFBV�EF�DIBNPJT��0O�MVJ�BUUSJCVF�MB�NPSU�QBS�NBM¨EJDUJPO�EF�MşJORVJTJUFVS�#BSUP�
MPN¨�(VJKBSSP�FOWPZ¨�QBS�MF�SPJ�1IJMJQQF�***�Eş"SBHPO�EFVY�NPJT�BQS§T�TPO�BSSJW¨F�EBOT�MB�WBMM¨F�

Bruxon weapons
*O�UIF�EPDVNFOUBUJPO�PG�UIF�USJBM�PG�1FESP�EF�"SSVFCP�	���(BSJ�����
�B�HPPE�QBSU�PG�UIF�QIZTJDBM�PS�JNBHJ�
OBSZ�NFBOT�UIBU�UIF�bruxons�VTFE�JO�UIFJS�NJTEFFET�BQQFBS�

5IF�NPTU�DPNNPO�DPOTJTUFE�PG�QBQFS�XSBQQJOHT�XJUI�OBNFT�OVNCFST�BOE�TZNCPMT�PGUFO�XJUI�NPVTF�
IBJS��5IFZ�VTFE�UP�CF�SFMBUFE�UP�EJƊFSFOU�CPPLT�DPOTJEFSFE�NBHJDBM�CSPVHIU�GSPN�'SBODF�TVDI�BT�UIF�CPPL�
PG�St. Cyprian�PS�UIF Clavicle of Solomon.

5IFSF� JT� BMTP�PGUFO� UBML�PG� familiars� EFNPOT� JO� UIF� TFSWJDF�PG� UIF�bruxon��"SSVFCP�DPOGFTTFE� UP�IBWJOH�
CPVHIU�B�DPVQMF�PG�UIFN�GSPN�B�'SFODINBO�BMUIPVHI�UIFZ�DPVME�CF�PCUBJOFE�JU�XBT�CFMJFWFE�CZ�NFBOT�PG�
UIF�TFFE�PG�UIF�falaguera�IFSC�UBLFO�PO�UIF�OJHIU�PG�4BJOU�+PIO��5IJT�TFFE�XFMM�LOPXO�UISPVHIPVU�&VSPQF�
XBT�JNQPTTJCMF�UP�PCUBJO�BT�UIF��falaguera�IFSC�JT�UIF�GFSO�BOE�EPFT�OPU�QSPEVDF�TFFET�CVU�TQPSFT�XIJDI�
JODSFBTFE�JUT�NBHJDBM�BOE�NZTUFSJPVT�QPXFS��*O�GBDU�"SSVFCP�XBT�USJDLFE�CZ�B�HZQTZ�XPNBO�XIP�TPME�IJN�
NJMMFU�TFFET�BT��falaguera�IFSC��5IFTF�TFFET�XFSF�VTFE�UP�HFU�XPNFO�UP�HJWF�UIFN�FWJM�TQFMMT�UP�USBOTGPSN�
UIFNTFMWFT�JOUP�SFMBUJWFT�EFNPOT�PS�PUIFS�GBOUBTJFT��

"OPUIFS�XBZ�PG�HFUUJOH�SFMBUJWFT�XBT�UP�HP�VQ�UP�UIF�Forato de ros Diaples�JO�UIF�NPVOUBJO�PG�1BOUJDPTB�
PO�UIF�OJHIU�PG�4BJOU�+PIO�JO�TFBSDI�PG�B�DBOF�XIFSF�UIF�EFNPOT�ŝdiaples�JO�"SBHPOFTFŝ�XFSF�LFQU�JO�UIF�
GPSN�PG�TFFET�PS�NPTRVJUPFT��0O�PQFOJOH�UIF�DBOF�UIFZ�XFSF�USBOTGPSNFE�JOUP�EFNPOT�SFBEZ�UP�TFSWF�UIFJS�
OFX�NBTUFS��"SSVFCP�IPXFWFS�QSFGFSSFE�UP�CVZ�UXP�EFNPOT�GPS�UISFF�cahíces�PG�SZF�BU�BCPVU����escudos 
FBDI�šBU�B�UJNF�XIFO�JU�XBT�WFSZ�FYQFOTJWFŢ�

.PSF�OPSNBM�BDDPSEJOH�UP�UIF�EPDVNFOUT�QSFTFSWFE�XBT�UP�DPOKVSF�XPNFO�CZ�NFBOT�PG�TJNQMF�DPOUBDU�
BGUFS�B�QSFWJPVT�QBDU�XJUI�UIF�EFWJM�CZ�XIJDI�IF�XPVME�IBWF�HJWFO�IJN�UIF�TPVM�BOE�IJT�ƋSTU�DIJME��5IF�EFNPOT�
BOE�UIF�falaguera�IFSC�BMTP�TFSWFE�IJN�JO�HBNCMJOH�IVOUJOH�PS�IBJM�DPOUSPM�GPS�FYBNQMF�TPNFUJNFT�USBOT�
GPSNFE�JOUP�B�ƋODI�PS�B�IFSE�PG�DIBNPJT��5IF�EFBUI�PG�UIF�*ORVJTJUPS�#BSUPMPN¨�(VJKBSSP�TFOU�CZ�,JOH�1IJMJQ�
***�PG�"SBHPO�XBT�BUUSJCVUFE�UP�IJN�CZ�B�DVSTF�UXP�NPOUIT�BGUFS�IJT�BSSJWBM�JO�UIF�WBMMFZ�

"3"(0/�4 '3"/�"*4 &/(-*4)

En las fotografías, imagen de uno de los hechizos conservados en el Archivo Histórico Nacio-
nal, consistente en un atadillo con pelo, clavos y la palabra “hechizos” escrita en su exterior. 
Junto a ellos, cañuto como el que servía para contener “diaples”. Arriba, pinchán; yerba fala-
guera; y “Forato de ros Diaples”, en la montaña de Panticosa.

En la documentación del proceso de Pedro de Arruebo (Á. Gari, 1991), aparecen una buena parte de los 
medios, físicos o imaginarios, que los bruxons usaban en sus fechorías.
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E P I D E M I A  D E  P O S E S I Ó N
BRUJERÍA EN EL  ALTO GÁLLEGO

L as mujeres estaban poseídas por los demonios que “hablaban en 
ellas diciendo su nombre, el número y la causa que tuvieron para 
entrar en sus cuerpos”, “produciendo gravísimos e intolerables 

daños [en las mujeres] de que estaba escandalizada y atemorizada toda 
aquella tierra, siendo en toda ella público y notorio lo referido y que este 
reo [Pedro de Arruebo] había sido la causa de todos los males que en 
ella había” (Gari, 1991: 180, 369).

Hay abundante documentación de los diferentes inquisidores y exor-
cistas que participaron en los sucesos. Uno de ellos fue Fray Luis de La 
Concepción, afamado exorcista portugués, que narra varios hechos inex-
QMJDBCMFT�UBM�WF[�JOƌVFODJBEP�QPS�FM�DMJNB�EF�IJTUFSJB�DPMFDUJWB��šGustó 
FM�4BOUP�5SJCVOBM�NBOEBSNF�QPS�KVTUJƇDBEPT�ƇOFT�TF�IJDJFTF�VO�DPOKVSP�
general en cierta iglesia, adonde había mucha gente, asistiendo el mismo 
Tribunal Santo. Tenía yo, en virtud de Cristo, echada la Estola al cuello 
de una señora, en quien estaba Lucifer ... dijele al Cura de dicha iglesia ... 
mandase a todos los demonios ... se manifestasen sin daño de criatura 
alguna... Apenas lo pronunció el Cura, cuando repentinamente, más de 
doscientas mujeres, las más doncellas, fueron levantadas en el aire, que casi 
tocaban la bóveda de dicha iglesia, girando por el aire, y con tanta decen-
cia, asentadas, como cuando estaban antes de dicho precepto, y maldi-
ción (Dejo de referir el temor de muchos) los golpes, que con las manos 
de dichas mujeres, daban los demonios, en las gruesísimas paredes de la 
Iglesia, sonaban tanto, como si dicha iglesia fuera toda de tablas. Los 
alaridos, y voces horrendas, como sus Autores...”. Continúa: “la infernal 
astucia... tomó por traza, el aterrar, y poner horror a los Confesores, para 
que no oyesen la Confesión a las susodichas personas enfermas, y por ella 
atribuladas. Y estando una mañana, oyendo, (seis confesores conmigo) 

de Confesión a seis señoras, atormentadas 
por los enemigos, a un mismo tiempo 
(en presencia de muchas y graves 
personas, y lo que más es del 
Señor Inquisidor) las arreba-
taron de los pies de los Confesores, y sacándolas por la puerta de la Iglesia 
en el aire; por él (en brevísimo espacio) las llevaron, como cosa de media 
legua, y de las puntas de los pies, las colgaron de los más eminentes riscos, 
y peñas de aquellos montes Pirineos. La situación, y modo de estar de 
dichas criaturas en la forma dicha, no quitó la decencia, que a su hones-
tidad se debía; pues estaban, como si sus pies fueran cabezas, y las cabe-
zas pies.” (Concepción, 1721: 142-144, 156-158).

No obstante, aparte de estas situaciones tan peculiares, la norma fueron 
fuertes dolores y daños a las mujeres afectadas, que llegaron a causar 
algunas muertes. A menudo expulsaban por la boca o, según los docu-
mentos, por la piel, hechizos “como metal y cosas labradas por él, las cuales 
el demonio puede entrar en los cuerpos o extendiendo los poros y entrando 
por ellos y volviéndolos a cerrar después ... y abriendo la herida por donde 
los entre y volviéndola a cerrar y curar después, assí en parte carnosa como 
FO�MBT�RVF�OP�MP�TPO�DPNP�FO�MB�HBSHBOUB�BSUFSJBT�JOUFTUJOPT�Z�FO�FM�PSJƇDJP�
del estómago, todo lo cual le es fácil abrir y cerrar, y curar como tan buen 
cirujano... y en nuestro caso, hay una mujer que ha echado dándolas dedal 
labrado, balas de plomo y pólvora dentro de una nuez y otras cosas de ese 
tono, hilo de alambre...”. Ángel Gari encontró entre los documentos, al 
hilo de sus investigaciones, uno de estos hechizos formado por dos clavos 
retorcidos con pelos largos y rubios (Gari, 1991: 426-427, 165).

Epidemia de posesión
As dezenas de mullers afeutatas en a val por o astro de posesión yeran conoxitas como posesas y espiritadas, poseyitas por os 
demonios, que “fablaban en ellas dezindo o suyo nombre, o lumero e a causa que tenioron ta dentrar en os suyos cuerpos”, 
“produzindo gravismos e intolerables mals [en as mullers]  que yera escandalizata e atemorizata tota aquella tierra, estando en 
tota ella publico e notorio o referito e que iste reu [Pedro d’Arruebo] eba estato a causa de toz os mals que en ella i eba” (Gari, 
1991: 180, 369). 

Bi ha prou de decumentazión d’os diferens inquisidors e autors que partiziporon en os suzesos. Uno estió Fray Luis de la Concep-
DJ²O�BGBNBUP�FYPS[JTUB�QPSUVHV¨T�RVF�SFDPOUB�CFMT�GFJUPT�JOFTQMJDBCMFT�UBMN¨O�JOƌVZFO[JBUP�QPS�P�DMJNB�EşJTUFSJB�DPMFVUJWB��
“1FOT²�P�4BOUP�5SJCVOBM�NBOEBS�NF�QPS�DIVTUJƇDBUBT�ƇOT�TF�GFTF�VO�FTDPODIVSP�DIFOFSBM�FO�VOB�JMFTJB�EP�CJ�ZFSB�NVJUB�DIFO�
BTJTUJOEP�P�NFTNP�5SJCVOBM�4BOUP��5FOFCB�ZP�FO�WJSUVU�EF�$SJTUP�DIJUBUB�B�&TUPMB�FO�P�DVFMMP�EşVOB�TJ°PSB�FO�RVJ�ZFSB�-V[JGFS�����MFşO�
EJ[J¨� �P�$BQFMM O�EF�EJUB�JMFTJB�<���>�NBOEBTF� �UP[�PT�EFNPOJPT�<���>�TF�NBOJGFTUBTFO�TJO�NBM�EF�DSFBUVSB�EFOHVOB�<���>�5BTBN¨O�MP�
QSFOVO[J²�P�$BQFMM O�DVBO�EF�TPQFU²O�N T�EF�EP[JFOUBT�NVMMFST�BT�N T�NP[FUBT�FTUJPSPO�EFWBOUBUBT�FO�MşBJSF�RVF�DVBTJ�UPDB-
CBO�B�WVFMUB�EF�EJUB�JMFTJB�DIJSBOEP�QPS�MşBJSF�F�DPO�UBOUB�EF[FO[JB�BTFOUBUBT�DPNP�DVBO�ZFSBO�BOUJT�EF�EJUP�QSF[FVUP�F�NBMEJ-
[J²O�	%JYP�EF�SFGFSJS�B�UFNPS�EF�NVJUPT
�PT�USVDPT�RVF�DPO�BT�NBOT�EF�EJUBT�NVMMFST�EBCBO�PT�EFNPOJPT�FO�BT�NVJ�SF[JBT�QBSF[�
EşB�*MFTJB�TPOBCBO�UBOUP�DPNP�TJ�EJUB�JMFTJB�FTUBTF�UPUB�EF�UBCMBT��0T�DIJMPT�F�WP[FT�ƇFSJ[BT�DPNP�PT�TVZPT�"VUPST���Ţ��Contina: “a 
JOGFSOBM�FTUV[JB�<���>�QSFOJ²�QPS�USB[B�BUFSSBS�F�NFUFS�VSSPS� �PT�$POGFTPST�UB�RVF�OP�TFOUJTFO�B�$POGFTJ²O� �SBT�EFCBOEJUBT�QFSTP-
OBT�FOGFSNBT�F�QPS�FMMB�BUSFCVMBUBT��:�FTUBOEP�VO�NBJU¬O�TFOUJOEP�	TFJT�DPOGFTPST�DPO�ZP
�EF�$POGFTJ²O� �TFJT�TJ°PSBT�BUVSNFO-
UBUBT�QPS�PT�FOFNJHPT� �VO�NFTNP�UJFNQP�	FO�QSFTFO[JB�EF�NVJUBT�F�HSJFVT�QFSTPOBT�F�P�RVF�N T�ZF�EşP�4J°PS�*ORVJTJEPS
�MBT�BSSF-
CBUPSPO�EşPT�QJF[�EşPT�$POGFTPST�F�RVJUBOEP�MBT�QPS�B�QVFSUB�EşB�*MFTJB�FO�MşBJSF��QPS�̈ M�	FO�CSFWJTNP�FTQB[JP
�MBT�MFWPSPO�DPNP�NFZB�
MFHVB�F�EşBT�QVOUBT�EşPT�QJF[�MBT�QFODIPSPO�EşPT�N T�FNJO¨OT�HBSNPT�F�QF°BT�EşBRVFMT�NPOT�1JSJOFVT��"�TJUVHB[J²O�F�NPEP�EşFT-
UBS�EF�EJUBT�DSFBUVSBT�FO�B�USB[B�EFCBOEJUB�OP�UJS²�B�EF[FO[JB�RVF� �SB�TVZB�POFTUJEBU�TF�EFCFCB��QVFT�ZFSBO�DPNP�TJ�PT�TVZPT�QJF[�
FTUBTFO�DBQF[BT�F�BT�DBQF[BT�QJF[.” (Concepción, 1721: 142-144, 156-158).

Sin dembargo, amás d’istas situgazions tan peculiars, a norma estioron rezias dolors e mals á ras mullers afeutatas, que plego-
ron á causar bellas muertes. Á ormino espulsaban por a boca u, seguntes os decumentos, por a piel, IFDIJ[PT, fetillos “como 
NFUBM�F�DPTBT�MBCSBEBT�QPS�̈ M�BT�DVBMBT�P�EFNPOJP�QVFEF�EFOUSBS�FO�PT�DVFSQPT�V�FTUFOEFOEP�PT�QPSPT�F�EFOUSBOEP�QPS�FMT�F�UPSOBO-
EP�MPT� �[BSSBS�EJNQV¨T�<���>�UPU�P�DVBM�MFşO�ZF�GB[JM�EşVCSJS�F�[BSSBS�F�DVSBS�DPNP�UBO�CVFO�[SVYBOP�<���>��:�FO�P�OVFTUSP�DBTP�CJ�IB�VOB�
NVMMFS�RVFşO�IB�DIJUBUP�EBOEP�MBT�EJUBM�MBCSBUP�CBMBT�EF�QMPNP�F�QPMWPSB�EJOUSP�EşVOB�OVF[�F�BUSBT�DPTBT�EşJYB�NFOB�ƇMP�EşBSBN-
bre...”. Ángel Gari trobó entre os decumentos, mientres feba as suyas investigazions, uno d’istos fetillos feito de dos claus estor-
zitos con pelos luengos e royos (Gari, 1991: 426-427, 165).

Épidémie de possession
Les dizaines de femmes touchées dans la vallée étaient connues comme possédées et fougueuses, possédées par des démons, qui 
“QBSMBJFOU�FO�FMMFT�FO�EJTBOU�MFVS�OPN�MF�OPNCSF�FU�MB�DBVTF�RVşJMT�BWBJFOU�QPVS�FOUSFS�EBOT�MFVS�DPSQT”, “QSPEVJTBOU�EFT�EPNNBHFT�US§T�
HSBWFT�FU�JOUPM¨SBCMFT [chez les femmes] EPOU�UPVUF�DFUUF�UFSSF�¨UBJU�TDBOEBMJT¨F�FU�FƆSBZ¨F�¨UBOU�EBOT�UPVU�DFMB�QVCMJD�FU�OPUPJSF�DF�RVJ�
¨UBJU�NFOUJPOO¨�FU�RVF�DF�E¨GFOEFVS [Pedro de Arruebo] BWBJU�¨U¨�MB�DBVTF�EF�UPVT�MFT�NBVY�RVJ�FYJTUBJFOU�FO�FMMF” (Gari, 1991 : 180, 369).

*M�FYJTUF�VOF�EPDVNFOUBUJPO�BCPOEBOUF�TVS�MFT�EJƊ¨SFOUT�JORVJTJUFVST�FU�FYPSDJTUFT�RVJ�POU�QBSUJDJQ¨���DFT�̈ W¨OFNFOUT��-şVO�EşFOUSF�FVY�
¨UBJU�'SBZ�-VJT�EF�-B�$PODFQDJ²O�D¨M§CSF�FYPSDJTUF�QPSUVHBJT�RVJ�SBDPOUF�QMVTJFVST�GBJUT�JOFYQMJDBCMFT�QFVU�©USF�JOƌVFOD¨T�QBS�MF�DMJNBU�
d’hystérie collective : “ -F�4BJOU�5SJCVOBM�TşFTU�QMV���NşPSEPOOFS���EFT�ƇOT�KVTUJƇ¨FT�EF�GBJSF�VOF�JODBOUBUJPO�H¨O¨SBMF�EBOT�VOF�DFSUBJOF�
¨HMJTF�P¸�JM�Z�BWBJU�CFBVDPVQ�EF�NPOEF�FO�QS¨TFODF�EV�4BJOU�5SJCVOBM�MVJ�N©NF��&O�WFSUV�EV�$ISJTU�KşBWBJT�NPO�¨UPMF�BVUPVS�EV�DPV�EşVOF�
EBNF�EBOT�MBRVFMMF�TF�USPVWBJU�-VDJGFS������+şBJ�EJU�BV�QS©USF�EF�MBEJUF�¨HMJTF����EşPSEPOOFS���UPVT�MFT�E¨NPOT����EF�TF�NBOJGFTUFS�TBOT�CMFTTFS�
BVDVOF�DS¨BUVSF�����"�QFJOF�MF�QS©USF�MşBWBJU�JM�QSPOPOD¨�RVF�UPVU���DPVQ�QMVT�EF�EFVY�DFOUT�GFNNFT�MB�QMVQBSU�WJFSHFT�GVSFOU�TPVMFW¨FT�
FO�MşBJS�UPVDIBOU�QSFTRVF�MB�WPºUF�EF�MBEJUF�¨HMJTF�UPVSOPZBOU�EBOT�MFT�BJST�FU�BWFD�BVUBOU�EF�E¨DFODF�BTTJTFT�RVF�MPSTRVşFMMFT�¨UBJFOU�
EFWBOU�MFEJU�QS¨DFQUF�FU�NBVEJSF�	KF�DFTTF�EF�GBJSF�BMMVTJPO���MB�DSBJOUF�EF�QMVTJFVST
�MFT�DPVQT�RVF�EFT�NBJOT�EFTEJUFT�GFNNFT�EPOOBJFOU�
BVY�E¨NPOT�TVS�MFT�NVST�US§T�¨QBJT�EF�Mş̈ HMJTF�TPOOBJFOU�BVUBOU�RVF�TJ�MBEJUF�¨HMJTF�¨UBJU�UPVUF�FO�QMBODIFT��-FT�DSJT�FU�MFT�WPJY�IPSSJCMFT�
comme leurs auteurs...”. Il poursuit : “ MB�SVTF�JOGFSOBMF����TşFTU�DIBSH¨F�EF�UFSSJƇFS�FU�Eş̈ QPVWBOUFS�MFT�DPOGFTTFVST�BƇO�RVşJMT�OşFOUFOEFOU�
QBT�MB�DPOGFTTJPO�EFT�TVTEJUFT�QFSTPOOFT�NBMBEFT�FU�USPVCM¨FT��&U�DPNNF�KşFOUFOEBJT�VO�NBUJO�	TJY�DPOGFTTFVST�BWFD�NPJ
�MB�DPOGFTTJPO�
EF�TJY�EBNFT�UPVSNFOU¨FT�QBS�MFT�FOOFNJT�BV�N©NF�NPNFOU�	FO�QS¨TFODF�EF�OPNCSFVTFT�FU�HSBWFT�QFSTPOOFT�FU�TVSUPVU�EV�4FJHOFVS�
*ORVJTJUFVS
�JMT�MFT�BSSBDI§SFOU�EFT�QJFET�EFT�$POGFTTFVST�FU�MFT�FNQPSU§SFOU�FO�MşBJS�QBS�MB�QPSUF�EF�Mş�HMJTF���*MT�MFT�QPSUBJFOU�EBOT�MFT�BJST�
	EBOT�VO�FTQBDF�US§T�DPVSU
�QFOEBOU�FOWJSPO�VOF�EFNJ�MJFVF�FU�QBS�MB�QPJOUF�EF�MFVST�QJFET�JMT�MFT�TVTQFOEBJFOU�BVY�GBMBJTFT�FU�BVY�SPDIFST�
MFT�QMVT�̈ NJOFOUT�EF�DFT�NPOUBHOFT�QZS¨O¨FOOFT��-B�TJUVBUJPO�FU�MB�NBOJ§SF�Eş©USF�EF�DFT�DS¨BUVSFT�EF�MB�NBOJ§SF�QS¨DJU¨F�OşFOMFWBJFOU�SJFO�
��MB�E¨DFODF�RVJ�¨UBJU�EVF���MFVS�IPOO©UFU¨�DBS�FMMFT�¨UBJFOU�DPNNF�TJ�MFVST�QJFET�¨UBJFOU�EFT�U©UFT�FU�MFVST�U©UFT�EFT�QJFET” (Concepción, 
1721 : 142-144, 156-158).

Cependant, en dehors de ces situations particulières, la norme était une douleur et des dommages importants pour les femmes 
touchées, provoquant même certains décès. Ils sont souvent expulsés par la bouche ou, selon les documents, par la peau, des sorts 
“DPNNF�MF�N¨UBM�FU�MFT�DIPTFT�UBJMM¨FT�QBS�MVJ�RVF�MF�EJBCMF�QFVU�FOUSFS�EBOT�MFT�DPSQT�PV�¨UFOESF�MFT�QPSFT�FU�FOUSFS�QBS�FVY�FU�MFT�SFGFSNFS�
FOTVJUF����FU�PVWSJS�MB�QMBJF�P¸�JM�MFT�FOUSF�FU�MB�SFGFSNFS�FU�MB�HV¨SJS�FOTVJUF�UBOU�EBOT�MB�QBSUJF�DIBSOVF�RVF�EBOT�DFMMFT�RVJ�OF�MF�TPOU�QBT�
DPNNF�EBOT�MB�HPSHF�MFT�BSU§SFT�MFT�JOUFTUJOT�FU�EBOT�MşPSJƇDF�EF�MşFTUPNBD�UPVUFT�DIPTFT�RVşJM�MVJ�FTU�GBDJMF�EşPVWSJS�FU�EF�SFGFSNFS�FU�EF�
HV¨SJS�DPNNF�VO�TJ�CPO�DIJSVSHJFO����FU�DIF[�OPVT�JM�Z�B�VOF�GFNNF�RVJ�B�KFU¨�VO�E¨���DPVESF�TDVMQU¨�EFT�CBMMFT�EF�QMPNC�FU�EF�MB�QPVESF���
DBOPO���MşJOU¨SJFVS�EşVOF�OPJY�FU�BVUSFT�DIPTFT�EF�DF�UPO�EV�ƇM�EF�GFS���”. Angel Gari a trouvé parmi les documents, au cours de ses recher-
ches, un de ces sorts formés par deux ongles tordus avec de longs cheveux blonds (Gari, 1991 : 426-427, 165).

Epidemic of possession
5IF�EP[FOT�PG�XPNFO�BƊFDUFE�JO�UIF�WBMMFZ�XFSF�LOPXO�BT�QPTTFTTFE�BOE�TQJSJUFE�QPTTFTTFE�CZ�EFNPOT�XIP�šTQPLF�JO�UIFN�TBZJOH�
UIFJS�OBNF�UIFJS�OVNCFS�BOE�UIF�DBVTF�UIFZ�IBE�GPS�FOUFSJOH�UIFJS�CPEJFT”, “QSPEVDJOH�WFSZ�TFSJPVT�BOE�JOUPMFSBCMF�EBNBHF [in the 
women] PG�XIJDI�BMM�UIBU�MBOE�XBT�TDBOEBMJTFE�BOE�UFSSJƇFE�UIF�XIPMF�PG�JU�CFJOH�QVCMJD�BOE�OPUPSJPVT�BOE�UIBU�UIJT�EFGFOEBOU�[Pedro 
de Arruebo] IBE�CFFO�UIF�DBVTF�PG�BMM�UIF�FWJMT�UIBU�FYJTUFE�UIFSF” (Gari, 1991: 180, 369).

5IFSF�JT�BCVOEBOU�EPDVNFOUBUJPO�PG�UIF�EJƊFSFOU�JORVJTJUPST�BOE�FYPSDJTUT�XIP�UPPL�QBSU�JO�UIF�FWFOUT��0OF�PG�UIFN�XBT�'SBZ�-VJT�
EF�-B�$PODFQDJ²O�B�GBNPVT�1PSUVHVFTF�FYPSDJTU�XIP�OBSSBUFT�TFWFSBM� JOFYQMJDBCMF�FWFOUT�QFSIBQT�JOƌVFODFE�CZ�UIF�DMJNBUF�PG�
mass hysteria: “5IF�)PMZ�5SJCVOBM�XBT�QMFBTFE�UP�PSEFS�NF�GPS�KVTUJƇFE�QVSQPTFT�UP�QFSGPSN�B�HFOFSBM�JODBOUBUJPO�JO�B�DFSUBJO�DIVSDI�
XIFSF�UIFSF�XFSF�NBOZ�QFPQMF�BUUFOEFE�CZ�UIF�)PMZ�5SJCVOBM�JUTFMG��*O�WJSUVF�PG�$ISJTU�*�IBE�NZ�TUPMF�BSPVOE�UIF�OFDL�PG�B�MBEZ�JO�XIPN�
-VDJGFS�XBT�����*�TBJE�UP�UIF�QSJFTU�PG�UIF�TBJE�DIVSDI�����UP�DPNNBOE�BMM�UIF�EFNPOT�����UP�NBOJGFTU�UIFNTFMWFT�XJUIPVU�IBSNJOH�BOZ�
DSFBUVSF�����4DBSDFMZ�IBE�UIF�QSJFTU�QSPOPVODFE�JU�XIFO�TVEEFOMZ�NPSF�UIBO�UXP�IVOESFE�XPNFO�UIF�NPTU�NBJEFOT�XFSF�MJGUFE�JOUP�
UIF�BJS�UIBU�UIFZ�BMNPTU�UPVDIFE�UIF�WBVMU�PG�UIF�TBJE�DIVSDI�TQJOOJOH�UISPVHI�UIF�BJS�BOE�XJUI�BT�NVDI�EFDFODZ�TFBUFE�BT�XIFO�
UIFZ�XFSF�CFGPSF�UIF�TBJE�QSFDFQU�BOE�DVSTF�	*�MFBWF�UP�SFGFS�UIF�GFBS�PG�NBOZ
�UIF�CMPXT�UIBU�XJUI�UIF�IBOET�PG�UIF�TBJE�XPNFO�HBWF�
UIF�EFNPOT�PO�UIF�WFSZ�UIJDL�XBMMT�PG�UIF�$IVSDI�TPVOEFE�TP�NVDI�BT�JG�UIF�TBJE�DIVSDI�XFSF�BMM�PG�QMBOLT��5IF�TDSFBNT�BOE�IPSSFO-
EPVT�WPJDFT�MJLF�UIFJS�BVUIPST���”. He continues: “UIF�JOGFSOBM�DVOOJOH����UPPL�JU�VQPO�JUTFMG�UP�UFSSJGZ�BOE�UFSSJGZ�UIF�DPOGFTTPST�TP�UIBU�
UIFZ�XPVME�OPU�IFBS�UIF�DPOGFTTJPO�PG�UIF�BGPSFNFOUJPOFE�QFPQMF�XIP�XFSF�JMM�BOE�USPVCMFE�CZ�JU��"OE�CFJOH�POF�NPSOJOH�IFBSJOH�	TJY�
DPOGFTTPST�XJUI�NF
�PG�$POGFTTJPO�UP�TJY�MBEJFT�UPSNFOUFE�CZ�FOFNJFT�BU�UIF�TBNF�UJNF�	JO�UIF�QSFTFODF�PG�NBOZ�BOE�HSBWF�QFSTPOT�
BOE�NPTU�PG�BMM�PG�UIF�-PSE�*ORVJTJUPS
�UIFZ�TOBUDIFE�UIFN�GSPN�UIF�GFFU�PG�UIF�$POGFTTPST�BOE�UBLJOH�UIFN�PVU�PG�UIF�EPPS�PG�UIF�
$IVSDI�JO�UIF�BJS��5IFZ�DBSSJFE�UIFN�UISPVHI�UIF�BJS�	JO�B�WFSZ�TIPSU�TQBDF
�GPS�BCPVU�IBMG�B�MFBHVF�BOE�CZ�UIF�UJQT�PG�UIFJS�GFFU�UIFZ�
IVOH�UIFN�GSPN�UIF�NPTU�FNJOFOU�DMJƆT�BOE�DSBHT�PG�UIPTF�1ZSFOFBO�NPVOUBJOT��5IF�TJUVBUJPO�BOE�XBZ�PG�CFJOH�PG�UIFTF�DSFBUVSFT�JO�
UIF�BGPSFNFOUJPOFE�NBOOFS�EJE�OPU�EFUSBDU�GSPN�UIF�EFDFODZ�UIBU�XBT�EVF�UP�UIFJS�IPOFTUZ��GPS�UIFZ�XFSF�BT�JG�UIFJS�GFFU�XFSF�IFBET�
BOE�UIFJS�IFBET�GFFU”. (Concepción, 1721: 142-144, 156-158).

)PXFWFS�BQBSU�GSPN�UIFTF�QFDVMJBS�TJUVBUJPOT�TFWFSF�QBJO�BOE�EBNBHF�UP�UIF�BƊFDUFE�XPNFO�XBT�UIF�OPSN�FWFO�SFTVMUJOH�JO�TPNF�
EFBUIT��5IFZ�PGUFO�FYQFMMFE�UISPVHI�UIF�NPVUI�PS�BDDPSEJOH�UP�UIF�EPDVNFOUT�UISPVHI�UIF�TLJO�TQFMMT�šMJLF�NFUBM�BOE�UIJOHT�DBSWFE�
CZ�JU�XIJDI�UIF�EFWJM�DBO�FOUFS�UIF�CPEJFT�PS�CZ�FYUFOEJOH�UIF�QPSFT�BOE�FOUFSJOH�UISPVHI�UIFN�BOE�DMPTJOH�UIFN�BHBJO�BGUFSXBSET�����
BOE�PQFOJOH�UIF�XPVOE�UISPVHI�XIJDI�IF�FOUFST�UIFN�BOE�UIFO�DMPTJOH�BOE�IFBMJOH�JU�BHBJO�CPUI�JO�UIF�ƈFTIZ�QBSU�BOE�JO�UIPTF�UIBU�
BSF�OPU�TVDI�BT�JO�UIF�UISPBU�BSUFSJFT�JOUFTUJOFT�BOE�JO�UIF�PSJƇDF�PG�UIF�TUPNBDI�BMM�PG�XIJDI�JU�JT�FBTZ�GPS�IJN�UP�PQFO�BOE�DMPTF�BOE�
IFBM�MJLF�TVDI�B�HPPE�TVSHFPO����BOE�JO�PVS�DBTF�UIFSF�JT�B�XPNBO�XIP�IBT�HJWFO�UIFN�B�DBSWFE�UIJNCMF�MFBE�CVMMFUT�BOE�HVOQPXEFS�
JOTJEF�B�XBMOVU�BOE�PUIFS�UIJOHT�PG�UIBU�LJOE�XJSF�UISFBE���”. Angel Gari found among the documents, in the course of his research, 
one of these spells consisting of two nails twisted with long blond hairs (Gari, 1991: 426-427, 165).

ARAGONÉS FRANÇAIS ENGLISH

-BT�NPOUB°BT�RVF� DPOGPSNBO� FM�7BMMF� EF�5FOB� DPO� MBT� 4JFSSBT�5FMFSB� Z�5FOEF-
OFSB�B�VOP�Z�PUSP�MBEP�GVFSPO�UFTUJHPT�EF�NVDIBT�EF�MBT�IJTUPSJBT�SFMBUBEBT�FO�
MPT� QSPDFTPT�� &O� MB� JNBHFO� TVQFSJPS� WJTUB� EFM� BSDP� HFPE¨TJDP� EF�0�$BNQBOBM�
FO�MBT�NPOUB°BT�EF�1JFESBGJUB��%FCBKP�MB�JHMFTJB�EF�5SBNBDBTUJMMB�EF�5FOB�FO�FM�
JOUFSJPS�EF�MB�DVBM�TF�TJU¹BO�CVFOB�QBSUF�EF�MPT�FQJTPEJPT�OBSSBEPT��&O�MB�TJMVFUB�
GSBHNFOUP�EF�MB�SFKB�EF�BDDFTP�BM�UFNQMP�EF�5SBNBDBTUJMMB�DPSPOBEB�QPS�MB�DSV[�
DPNP�T¬NCPMP�QSPUFDUPS�

Las decenas de mujeres afectadas en el valle eran conocidas como posesas y espiritadas, poseídas por 
los demonios y Pedro de Arruebo había sido la causa de todos los males que en ellas había.
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C A S O S  D E  B RU J A S
BRUJERÍA EN EL  ALTO GÁLLEGO

H ubo casos de mujeres acusadas de brujas que se defendieron ante la justi-
cia, como Juanola de Salabert (El Pueyo, 1432), Marionina de Ambiella y 
Mariota de Frexo (Sallent, 1433) o Clavarina de la Cambra (Sallent, 1438), 

las tres últimas señaladas seguramente por su origen bearnés, de la vecina villa 
de Laruns. Se les acusaba de fetilleras, sortilleras e poçoneras (hechiceras, sortíle-
gas y envenenadoras)... et encara furtadora (ladrona). Clavarina fue expulsada con 
violencia de la villa tras unos años de trabajo como costurera pues los hombres de 
Sallent “dizen que ni poco ni mueyto no la quieren por bezina”. Otras, encarceladas 
bajo la acusación de brujas, y temiendo por su vida, hicieron testamento, así Cata-
lina Campo (1621).

Y otras más, fueron asesinadas por la justicia ordinaria. Sin salir del valle de Tena, en 
1576 la panticuta Gracia de Pes, acusada de bruja, alegó por medio de su marido que no 
debía ser muerta pues estaba embarazada; no tuvo éxito. Tampoco la sallentina María 
Sorrosal, en 1535; tras ser acusada de bruxería y poçonería, fue condenada a morir con 
cabestro al cuello afogada (ahorcada). Tras ello, su marido llamó a los jurados de la villa 
y ante notario se sacó un hijo del cuerpo de la mujer, sin que el responsable, el lugarte-
niente de justicia del Valle, asumiera ninguna responsabilidad.

En el valle de Basa, en 1573, una serie de muertes por contagio unidas a nieblas y tormen-
tas devastadoras llevaron a algunos habitantes de Yebra a señalar como causa segura 
a la viuda María Pardo, alias Carrera. Requerida para curar a la dueña de la casa de un 
problema en el esternón, la sanó con miel pero, al cabo de unos días murieron uno tras 
otro varios miembros de la familia. La justicia condenó a la viuda por broxa y hechicera. 
Ésta, viéndose perdida, acusó a la dueña de la casa y a su madre, naturales del vecino 
lugar de Abenilla, de haberla iniciado en la brujería. Contó sus vuelos por la sierra de San 
Pedro, que separa Yebra de Abenilla, al encuentro con el diablo y sus relaciones con él. 
Fue ahorcada en Huesca en marzo, tras un proceso de once días. No fue la única asesi-
nada, de hecho, estaba huida del valle “porque habían tomado otras y las tenían para 
sentenciar”, como María López de Sobás, otra mujer de Sardas y un bruxón llamado 
Martín Cañardo.

Al año siguiente, 1575, le tocó el turno a Gracia 
Cañardo. Natural de Aineto y vecina de Secorún, 
en el valle de Sarrablo. Huyó ante las acusaciones 
de broxa, fetillera y herbolera (hechicera y herbola-
ria). Le achacaron la muerte de ganado, el dar mal 
(hechizar) y volver ladrador a un niño de tres años, 
a un joven y hasta a un capón, de haber envenenado 
o intentado envenenar a vecinos de toda aquella montaña, entre otros a su marido, 
BEFN T�EF�BM�HBOBEP��"�QFTBS�EF�IBCFS�FTDBQBEP�FO�EPT�PDBTJPOFT�EFM�4BSSBCMP�BM�ƋOBM�
fue apresada y juzgada en Huesca.

También huyó de la caza de brujas María Sánchez, sallentina refugiada junto a sus hijos 
en Zaragoza. Al  hecho de ser viuda se sumaba una profesión sospechosa, la de coma-
drona. A diferencia de las anteriores, fue juzgada ante tribunal eclesiástico. Se le acusaba 
de ser la capitana de las brujas sallentinas así como de enseñar a sus cómplices la forma 
de preparar unos polvos mortales, todo ello a través de las confesiones de otras reas de 
brujería que en aquel tiempo padecieron cárcel y muerte.

Asimismo están documentadas las muertes en la hoguera de Inés Aznárez y María Val 
(1531) en Sallent, además de una viuda en Tramacastilla (1531), en la horca perecieron 
María Guallart, María Mingarro y María Escuer (1543), Catalina Campo (1621), María 
de Puey (1635), todas en Sallent así como de una viuda y de Catalina Sorrosal (1531 y 
1544) en Tramacastilla.

Más dura, si cabe, es la historia de la familia de Domingo Marín y María Grasa de Ipiés. 
Acusados por el pueblo de brujería, por meter cinco mil demonios a una mujer y matar 
una caballería, fueron encarceladas María Grasa y una hermana; poco duró el cautive-
rio, María murió de un arcabuzazo en la misma cárcel, como su hijo mayor, en el Hostal 
de Ipiés. La hermana huyó sin saberse nada más de ella; otra hija, de quince años, murió 
a consecuencia de doscientos azotes agrios que sufrió en Huesca. Y el padre, Domingo 
Marín, murió al poco de ser encarcelado en Zaragoza.

Casos de broxas
Entre os sieglos XV e XVII numbrosas mullers (e bels ombres) estioron acusatas de 
broxas; belunas se defendioron debán d’a chustizia, como Juanola de Salabert (O Pueyo, 
1432), Marionina d’Ambiella e Mariota de Frexo (Sallent, 1433) u Clavarina de la Cambra 
(Sallent, 1438), as tres zagueras siñalatas seguramén por o suyo orichen biarnés, d’a 
vezina villa de Laruns. Las acusaban de fetilleras, sortilleras e poçoneras (enverenado-
ras... et encara furtadora). Clavarina estió espulsata con violenzia d’a villa dimpués de 
bels años de treballo como custurera pues os ombres de Sallent “dizen que ni poco ni 
mueyto no la quieren por bezina”. Atras, engarcholatas baxo l’acusazión de broxas, e 
UFNFOEP�QPS�B�TVZB�WJEB�Ƌ[PO�UFTUBNFOUP�BTJOBT�$BUBMJOB�$BNQP�	����
�

Y atras más, estioron asasinatas por a chustizia ordinaria. Sin blincar d’a val de Tena, 
FO������B�QBOUJDVUB�(SB[JB�EF�1FT�BDVTBUB�EF�CSPYB�BMFH²�QPS�NFZP�EşP�TVZP�PNCSF�
que no eba d’estar muerta pues yera preñata; no tenió esito. Tampó no a sallenuta 
María Sorrosal, en 1535; dimpués d’estar acusata de broxería e poçonería, estió conde-
nata á morir con cabestro al cuello afogada (enforcata). Dimpués d’isto, o suyo ombre 
DMBN²� � SPT� DIVSBUPT�EşB�WJMMB� F�EFC O�EF�OPUBSJP� TF�RVJU²�VO�ƋMMP�EşP� DVFSQP�EşB�
suya muller, sin que o responsable, o lugartenién de chustizia d’a Val, asumise garra 
responsabilidat.

En a val d’a Basa, en 1573, una serie de muertes por un astro chunto á boiras anebla-
deras e tronadas devastaderas empentoron a bels abitadors de Yebra á siñalar como 
causa segura á ra vidua María Pardo. Requerita ta curar á ra dueña d’una casa d’un 
problema en a espineta d’o peito, la sanó con miel pero, pasatos bels días murioron 
uno zaga d’atro bels miembros d’a familia. A chustizia condenó á ra vidua por broxa e 
fetillera. Ista, veyendo-se perdita, acusó á ra dueña d’a casa e á ra suya mai, naturals d’o 
vezino lugar d’Abenilla, d’aber-la iniziato en a broxería. Confesó os suyos volitos por a 
sarra de San Pedro, que desepara Yebra d’Abenilla, á trobar-se con o diaple e as suyas 
relazions con él. Estió enforcata en Uesca en marzo, dimpués d’un prozeso d’onze días. 

No estió a unica asasinata, de feito, yera fuyita d’a val “porque habían tomado otras y 
las tenían para sentenciar”, como María López de Sobás, más una muller de Sardas e 
un bruxón clamato Martín Cañardo.

Á l’atro año, 1575, le’n tocó á Gracia Cañardo. Natural d’Aineto e vezina de Secrún, en a 
val de Sarrablo. Fuyó debán d’as acusazions de broxa, fetillera y herbolera. Le’n atrebu-
yoron a muerte de ganau, dar mal e tornar ladrador á un nino de tres años, á un choven 
e mesmo á un capón, d’aber enverenato u prebato d’enverenar á vezins de tota aque-
lla montaña, entre atros á ro suyo ombre, amás de á o bestiar. Tot e con aber escapato 
FO�EPT�PDBTJPOT�EşP�4BSSBCMP� �MB�ƋO�FTUJ²�BQSFTBUB�F�DIV[HBUB�FO�6FTDB�

Tamién fuyó d’a cazata de broxas María Sánchez, sallenuta refuchiata chunto á os 
TVZPT�ƋMMPT�FO�;BSBHP[B����SP��GFJUP�EşFTUBS�WJEVB�TşBDIVOUBCB�VOB�QSPGFTJ²O�TPTQFJ-
tosa, a de comai. Á diferenzia d’as debanditas, estió chuzgata debán d’un tribu-
nal eclesiastico. L’acusaban d’estar a mainate d’as broxas sallenutas asinas como 
d’amostrar á os suyos complizes as trazas de parar uns polvos mortals, pozons; tot 
ixo á traviés d’as confesions d’atras reus de broxería que en ixas envueltas padexio-
ron garchola e muerte.

Asinas mesmo son decumentatas as muertes d’Inés Aznárez e María Val (1531), María 
(VBMMBSU�.BS¬B�.JOHBSSP� F�.BS¬B� &TDVFS� 	����
�$BUBMJOB�$BNQP� 	����
�.BS¬B�EF�
1VFZ�	����
�UPUBT�FO�4BMMFOU�BTJOBT�DPNP�EşVOB�WJEVB�F�EF�$BUBMJOB�4PSSPTBM�	�����F�
1544) en Tramacastiella.

Más penible, si ye posible, estió a istoria d’a familia de Domingo Marín e María Grasa 
Eş*QJ¨T��"DVTBUPT�QPS�P�MVHBS�EF�CSPYFS¬B�QPS�ƋDBS�[JODP�NJM�EJBQMFT� �VOB�NVMMFS�F�
matar un abrío, estioron engarcholatas María Grasa e una chirmana; no duró guaire 
P�DBVUJWFSJP�.BS¬B�NVSJ²�EşVO�BSDBCV[B[P�FO�B�NFTNB�HBSDIPMB�DPNP�P�TVZP�ƋMMP�
NBZPS�FO�Mş0TUBM�Eş*QJ¨T��"�DIJSNBOB�GVZ²�TJO�DPOPYFS�TF�DPTB�N T�EşFMMB��BUSB�ƋMMB�EF�
quinze años, fenezió á consecuenzia de dozientos azotes agrios que sofrió en Uesca. 
&�P�QBJ�%PNJOHP�.BS¬O�NVSJ²�QPDP�EJNQV¨T�EşFTUBS�FOHBSDIPMBUP�FO�;BSBHP[B�

Affaires de sorcellerie
Entre les XVe et XVIIe siècles, de nombreuses femmes (et quelques hommes) ont été accu-
sées d’être des sorcières, certaines d’entre elles se sont défendues devant les tribunaux, 
comme Juanola de Salabert (El Pueyo, 1432), Marionina de Ambiella et Mariota de Frexo 
(Sallent, 1433) ou Clavarina de la Cambra (Sallent, 1438), ces trois dernières probable-
ment en raison de leur origine béarnaise, du village voisin de Laruns. Elles étaient accusées 
d’être des fetilleras, sortilleras e poçoneras (sorcières et empoisonneurs... et encara furta-
dora, voleur). Clavarina a été violemment expulsée de la ville après quelques années de 
travail comme couturière parce que les hommes de Sallent “disent qu’ils ne veulent pas 
d’elle comme voisine”. D’autres, emprisonnés sous l’accusation de sorcières, et craignant 
QPVS�MFVS�WJF�POU�GBJU�VO�UFTUBNFOU�DPNNF�$BUBMJOB�$BNQP�	����
�

&U�EşBVUSFT�POU�¨U¨�UV¨T�QBS�MB�KVTUJDF�PSEJOBJSF��4BOT�RVJUUFS�MB�WBMM¨F�EF�5FOB�FO������MB�
panticuta Gracia de Pes, accusée d’être une sorcière, a plaidé par l’intermédiaire de son 
mari pour qu’elle ne soit pas tuée parce qu’elle était enceinte ; elle n’a pas réussi. Maria 
Sorrosal, originaire de Sallent, ne l’était pas non plus en 1535 ; après avoir été accusée de 
TPSDFMMFSJF�FU�EF�NBM¨ƋDFT�FMMF�B�¨U¨�DPOEBNO¨F���NPVSJS�QBS�QFOEBJTPO�BWFD�VO�MJDPV�
autour du cou. Après cela, son mari a appelé les jurés de la ville et devant un notaire, un 
ƋMT�B�¨U¨�FYUSBJU�EV�DPSQT�EF�MB�GFNNF�TBOT�RVF�MF�SFTQPOTBCMF�MF�MJFVUFOBOU�EF�KVTUJDF�
de la Vallée, n’assume aucune responsabilité.

Dans la vallée de Basa, en 1573, une série de décès par contagion ainsi que des broui-
MMBSET�FU�EFT�UFNQ©UFT�E¨WBTUBUFVST�POU�DPOEVJU�DFSUBJOT�IBCJUBOUT�EF�:FCSB���E¨TJHOFS�
la veuve María Pardo, alias Carrera, comme la cause certaine. Sollicitée pour guérir la 
propriétaire de la maison d’un problème de sternum, elle la guérit avec du miel, mais 
au bout de quelques jours, plusieurs membres de la famille meurent les uns après les 
autres. Le juge a condamné la veuve comme broxa et sorcière. La veuve, se voyant perdue, 
a accusé la propriétaire de la maison et sa mère, originaires du village voisin d’Abenilla, 
EF�MşBWPJS�JOJUJ¨F���MB�TPSDFMMFSJF��&MMF�B�SBDPOU¨�TFT�WPMT���USBWFST�MB�DIBOF�EF�NPOUBH-
nes de San Pedro, qui sépare Yebra d’Abenilla, sa rencontre avec le diable et ses relations 

BWFD�MVJ��&MMF�B�¨U¨�QFOEVF���)VFTDB�FO�NBST�BQS§T�VO�QSPD§T�EF�PO[F�KPVST��&MMF�Oş¨UBJU�
pas la seule assassinée, en fait, elle fuyait la vallée “ parce qu’ils en avaient pris d’autres 
et qu’ils les faisaient condamner “, comme María López de Sobás, une autre femme de 
Sardas et un bruxellois appelé Martín Cañardo.

L’année suivante, en 1575, ce fut le tour de Gracia Cañardo. Natif d’Aineto et voisin de 
Secorún, dans la vallée de Sarrablo. Elle fuit les accusations de broxa, fetillera et herbo-
lera (sorcière et herboriste). On lui reprochait la mort du bétail, d’avoir dar mal (envoû-
tement) et fait aboyer un enfant de trois ans, un jeune garçon et même un chapon, et 
d’avoir empoisonné ou tenté d’empoisonner des voisins de toute la montagne, y compris 
son mari, ainsi que du bétail. Bien qu’elle se soit échappée deux fois de Sarrablo, elle a 
ƋOBMFNFOU�¨U¨�BSS©U¨F�FU�KVH¨F���)VFTDB�

María Sánchez a également fui la chasse aux sorcières, une sallentina qui s’est réfu-
HJ¨F�BWFD�TFT�FOGBOUT���4BSBHPTTF��"V�GBJU�Eş©USF�WFVWF�TşBKPVUF�VOF�QSPGFTTJPO�TVTQFDUF�
celle de sage-femme. Contrairement aux précédentes, elle a été jugée devant un tribu-
nal ecclésiastique. Elle a été accusée d’être la capitaine des sorcières de Sallent ainsi que 
EşFOTFJHOFS���TFT�DPNQMJDFT�DPNNFOU�QS¨QBSFS�EFT�QPVESFT�NPSUFMMFT�UPVU�DFMB�HS¡DF�
BVY�BWFVY�EşBVUSFT�TPSDJ§SFT�RVJ���Mş¨QPRVF�POU�TVCJ�MşFNQSJTPOOFNFOU�FU�MB�NPSU�

Sont également documentées les morts sur le bûcher d’Inés Aznárez et María Val (1531) 
��4BMMFOU�BJOTJ�RVşVOF�WFVWF���5SBNBDBTUJMMB�	����
�.BS¬B�(VBMMBSU�.BS¬B�.JOHBSSP�FU�
.BS¬B�&TDVFS�	����
�$BUBMJOB�$BNQP�	����
�.BS¬B�EF�1VFZ�	����
�UPVUFT���4BMMFOU�BJOTJ�
RVşVOF�WFVWF�FU�$BUBMJOB�4PSSPTBM�	�����FU�����
���5SBNBDBTUJMMB�

-şIJTUPJSF�EF�MB�GBNJMMF�EF�%PNJOHP�.BS¬O�FU�.BS¬B�(SBTB�EF�*QJ¨T�FTU�FODPSF�QMVT�EJƍDJMF��
Accusées par le peuple de sorcellerie, pour avoir mis cinq mille démons dans une femme 
et tué une cavalerie, María Grasa et une sœur furent emprisonnées ; leur captivité ne dura 
QBT�MPOHUFNQT�.BS¬B�NPVSVU�EşVOF�BSRVFCVTF�EBOT�MB�N©NF�QSJTPO�BJOTJ�RVF�TPO�ƋMT�
BO¨�EBOT�Mş)PTUBM�EF�*QJ¨T��-B�TĒVS�TşFOGVJU�TBOT�FO�TBWPJS�QMVT���VOF�BVUSF�ƋMMF�¡H¨F�EF�
RVJO[F�BOT�NPVSVU�EFT�TVJUFT�EFT�EFVY�DFOUT�DPVQT�EF�GPVFU�BNFST�RVşFMMF�TVCJU���)VFTDB��
&U�MF�Q§SF�%PNJOHP�.BS¬O�FTU�NPSU�QFV�BQS§T�BWPJS�¨U¨�FNQSJTPOO¨���4BSBHPTTF�

Witch cases
Between the 15th and 17th centuries many women (and a few men) were accused of 
being witches, some of them defended themselves in court, such as Juanola de Sala-
bert (El Pueyo, 1432), Marionina de Ambiella and Mariota de Frexo (Sallent, 1433) or 
Clavarina de la Cambra (Sallent, 1438), the last three of whom are probably of Béarn 
origin, from the neighbouring village of Laruns. They were accused of being fetilleras, 
sortilleras e poçoneras (sorceresses and poisoners... et encara furtadora, thief). Clava-
rina was violently expelled from the town after a few years working as a seamstress 
because the men of Sallent “say they don’t want her as a neighbour”. Others, impri-
soned under the accusation of witches, and fearing for their lives, made a will, such 
BT�$BUBMJOB�$BNQP�	����
�

Still others were killed by the ordinary justice system. Without leaving the Tena valley, in 
�����UIF�panticuta Gracia de Pes, accused of being a witch, pleaded through her husband 
that she should not be killed because she was pregnant; she was unsuccessful. Neither 
was María Sorrosal, from Sallent, in 1535; after being accused of witchcraft and witch-
craft, she was condemned to die with a halter around her neck by hanging. After this, 
her husband called the jurors of the town and, before a notary, a son was taken from the 
woman’s body, without the person responsible, the lieutenant of justice of the valley, 
assuming any responsibility.

In the Basa valley, in 1573, a series of deaths by contagion combined with devastating 
GPHT�BOE�TUPSNT�MFE�TPNF�JOIBCJUBOUT�PG�:FCSB�UP�QPJOU�UIF�ƋOHFS�BU�UIF�XJEPX�.BS¬B�
Pardo, alias Carrera, as the cause. Summoned to cure the owner of the house of a ster-
num problem, she healed her with honey, but after a few days several members of the 
family died one after the other. The court condemned the widow as a broxa and a sorce-
ress. The widow, seeing herself lost, accused the owner of the house and her mother, 
from the neighbouring village of Abenilla, of having initiated her into witchcraft. She 
SFDPVOUFE�IFS�ƌJHIUT�UISPVHI�UIF�4BO�1FESP�NPVOUBJO�SBOHF�XIJDI�TFQBSBUFT�:FCSB�
from Abenilla, her encounter with the devil and her relations with him. She was hanged 

JO�)VFTDB�JO�.BSDI�BGUFS�BO�FMFWFO�EBZ�USJBM��4IF�XBT�OPU�UIF�POMZ�POF�NVSEFSFE�JO�
GBDU�TIF�XBT�ƌFFJOH�GSPN�UIF�WBMMFZ�šCFDBVTF�UIFZ�IBE�UBLFO�PUIFST�BOE�IBE�UIFN�UP�
sentence”, such as María López de Sobás, another woman from Sardas and a bruxón 
called Martín Cañardo.

The following year, 1575, it was the turn of Gracia Cañardo. She was born in Aineto and 
MJWFE�JO�4FDPS¹O�JO�UIF�4BSSBCMP�WBMMFZ��4IF�ƌFE�CFDBVTF�PG�BDDVTBUJPOT�PG�broxa, feti-
llera and herbolera (sorceress and herbalist). She was blamed for the death of lives-
tock, for casting a spell on a three-year-old boy, a young boy and even a capon, and for 
having poisoned or attempted to poison neighbours all over the mountain, including 
her husband, as well as livestock. Despite having escaped from Sarrablo on two occa-
TJPOT�TIF�XBT�ƋOBMMZ�BSSFTUFE�BOE�USJFE�JO�)VFTDB�

.BS¬B�4 ODIF[�BMTP�ƌFE�UIF�XJUDI�IVOU�B�4BMMFOU�XIP�UPPL�SFGVHF�XJUI�IFS�DIJMESFO�JO�
Saragossa. In addition to the fact that she was a widow, she also had a suspicious profes-
sion, that of midwife. Unlike the previous ones, she was tried before an ecclesiastical 
court. She was accused of being the captain of the Sallent witches and of teaching her 
accomplices how to prepare deadly powders, all this through the confessions of other 
XJUDIFT�XIP�BU�UIBU�UJNF�TVƊFSFE�JNQSJTPONFOU�BOE�EFBUI�

Also documented are the deaths at the stake of Inés Aznárez and María Val (1531) in 
Sallent, as well as a widow in Tramacastilla (1531), María Guallart, María Mingarro and 
.BS¬B�&TDVFS�	����
�$BUBMJOB�$BNQP�	����
�.BS¬B�EF�1VFZ�	����
�BMM�JO�4BMMFOU�BT�XFMM�
as a widow and Catalina Sorrosal (1531 and 1544) in Tramacastilla.

5IF�TUPSZ�PG�UIF�GBNJMZ�PG�%PNJOHP�.BS¬O�BOE�.BS¬B�(SBTB�PG�*QJ¨T�JT�FWFO�NPSF�EJƍDVMU��
"DDVTFE�CZ�UIF�UPXO�PG�XJUDIDSBGU�GPS�QVUUJOH�ƋWF�UIPVTBOE�EFNPOT�JOUP�B�XPNBO�BOE�
killing a cavalry, María Grasa and a sister were imprisoned; their captivity did not last 
MPOH�.BS¬B�EJFE�PG�BO�BSRVFCVT�JO�UIF�TBNF�QSJTPO�BT�EJE�IFS�FMEFTU�TPO�JO�UIF�)PTUBM�
EF�*QJ¨T��5IF�TJTUFS�ƌFE�XJUIPVU�BOZ�GVSUIFS�OFXT�PG�IFS��BOPUIFS�EBVHIUFS�BHFE�ƋGUFFO�
EJFE�BT�B�SFTVMU�PG�UIF�UXP�IVOESFE�CJUUFS�MBTIFT�TIF�TVƊFSFE�JO�)VFTDB��"OE�UIF�GBUIFS�
%PNJOHP�.BS¬O�EJFE�TIPSUMZ�BGUFS�CFJOH�JNQSJTPOFE�JO�;BSBHP[B�

ARAGONÉS FRANÇAIS &/(-*4)

Vista de la localidad de Ipiés, de donde 
procedía la familia de María Grasa. 
Junto a ella, página del proceso 
a María Pardo, en el que hemos 
señalado en rojo las  palabras 
“yebra”, “mariapardo alias Carrera” 
y “tenida por broxa”. Debajo, María 
Pardo, de Yebra de Basa, confesó haberse untado 
los sobacos y las plantas de los pies con un ungüento 
que le permitió “subir por el aire” hasta la sierra donde 
le esperaba el diablo. Una de las flores alucinógenas 
que se utilizaban en estas ocasiones es la belladona, 
(Atropa belladonna). A la derecha, buco, el macho 
cabrío en el que se representa al demonio.
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Entre los siglos XV y XVII numerosas mujeres (y unos pocos hombres) fueron acusadas de brujas. 
Veamos a continuación los casos más interesantes acaecidos en el Alto Gállego.
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P R O T E G E R S E  D E L  M A L
BRUJERÍA EN EL  ALTO GÁLLEGO

L os más conocidos se sitúan en las diferentes aperturas de las casas: chimenea, puerta, ventanas, esqui-
nas, y suelen ser de piedra, cerámica, forja o madera. También se han utilizado elementos vegetales 
de diversas especies de hoja perenne, de simbología solar como la cardincha o el ramo de San Chuan, 

selección de flores cogidas en esa noche mágica del solsticio de verano.

Todos ellos son elementos de defensa 
pasiva, sin embargo, en otro tiempo se 
daban ritos activos, como los exorcis-
mos a personas, animales, cosechas, 
campos o tormentas. Un caso peculiar 
fue el de los saludadores, “conocedo-
res de broxas”. Francisco Casabona reco-
rrió el valle de Tena en 1623 con papeles 
falsificados, ofreciéndose para reco-
nocer a las brujas de estas montañas. 
Pedía cabalgadura, dinero y comida: 
“exercitó el oficio de saludador salu-
dando toda la gente, ganados y averíos 
[animales de tiro y labranza] soplándo-
los y diciendo una oración quando los 
saludaba”. Señaló como brujas a dece-
nas de mujeres desde Yésero a Sallent. 
Por suerte fue denunciado, juzgado y 
condenado a cien azotes, seis años de 
galeras y diez de destierro.

Protecher-se d’o mal
Con o paso d’o tiempo se’n han ito sumando elementos de defensa cuentra as broxas en a cultura altoaragonesa. Os más conoxitos se troban 
FO�BT�EJGFSFOT�VCFSUVSBT�EşBT�DBTBT��DIBNJOFSB�QVFSUB�ƋOFTUSBT�FTRVJOBT��HPTBO�FTUBS�EF�QJFESB�[FSBNJDB�GPSDIB�V�GVTUB��5BNJ¨O�FMFNFOUPT�
WFDIFUBMT�EF�EJWFSTBT�FTQF[JFT�EF�GVFMMB�QFSFOOF�EF�TJNCPMPDI¬B�TPMBS�DPNP�B�DBSEJODIB�V�P�SBNP�EF�4BO�$IVBO�TFMF[J²O�EF�ƌPST�DVMMJUBT�FO�
JYB�OVFJ�NBDIJDB�EşP�TPMTUJ[JP�EF�WFSBOP�

CARDINCHA��4F�NFUF�FO�QVFSUBT�DIBNJOFSBT�V�ƋOFTUSBT��*NQJEF�RVF�QFOFUSFO�CSPYBT�F�GPMMF[�

&41"/5"#309"4��4PCSF�BT�DIBNJOFSBT�QSPUFDIFOEP�B�EFOUSBEB�EşBT�CSPYBT�

MOTILÓN��$BQF[BT�EF�QFSTPOB�GVTUJBUBT�FO�ƋOFTUSBT�FTRVJOBT�V�GSPOUFSBT�

1*&%3"�.0%033&3"��1JFESBT�DPO�VO�GPSBUP�OBUVSBM�RVF�QSPUFDIFCBO�P�CFTUJBS�F�B�DBTB�

$6-&#3"4��&TDVMQJUBT�FO�QVFSUBT�F�ƋOFTUSBT��5BNJ¨O�BQBSJYFO�GPSSBOEP�DPO�B�TVZB�QJFM�JOTUSVNFOUPT�NPTJDBMT�DPNP�HBJUBT�EF�CPUP�DIJƌPT���

%3"(0/4��&O�BT�DBOBMFSBT�EF�NFUBM�V�FTDVMQJUPT�FO�QJFESB��5BNJ¨O�FO�PT�FMFNFOUPT�EF�GPSDIB�BTP[JBUPT� �SB�DIBNJOFSB��DBNJOBMT�DSFNBMMP�FUD�

3"."4�%&�#6$)&5" (Ruscus aculeatus)�CFOEF[JUBT�P�%PNJOHP�EF�3BNPT��"�CVDIFUB�V�CVYBSSFUB�ZF�B�N T�DPNVOB�BORVF�UBNJ¨O�TşFNQMFHB�
B�DBSEPOFSB�MşBCFU��V�P�CVYP��&O�1JFESBƋUB�TşFMBCPSBCB�VO�SBNP�TPCSF�VO�UPDIP�EF�TBM[�RVF�ƋODBUP�FO�P�TVFMP�QSPUFDIFCB�PT�DBNQPT�

.05*704�"453"-4. Hexafolias e atros simbolos de piedra, forcha u fusta. En casas e trastes.

CRUZERO��&MFNFOUP�QSPUFVUPS�EF�DSV[JMMBUBT�DBNJOT�F�EFOUSBEBT�EşPT�MVHBST��(PTBO�FTUBS�EF�QJFESB�OF�CşIB�EF�SFNBUBUPT�FO�VOB�DSV[�EF�GPSDIB�

4*.#0-04��$BCF[FST�QBSF[�F�QVFSUBT�TşJNQMFO�EF�TJNCPMPT�FTUSBOJPT�CFMMBT�CFHBEBT�EJG¬[JMT�EşJOUFSQSFUBS�RVF�FNQBSBO�B�DBTB�EF�DVBMTJRVJFS�NBM�

".6-&504��5PUB�NFOB�EF�USBTUFT�DPO�TJNCPMPDI¬B�QSPUFVUPSB�NFTNP�[BSQBT�F�HBSSBT�EşBOJNBMT�PT�N T�DPNVOT�EF�DIBCBMJOT�BMJDBT�TBSSJPT�
V�NFTNP�POTPT��5BNJ¨O�TJNCPMPT�GBMJDPT�EF�GFSUJMJEBU�V�BT�SBTUSBT�EF�CBMUJ[BS�

4PO�FMFNFOUPT�EF�EFGFOTB�QBTJWB�TJO�EFNCBSHP�BOUJTN T�TF�EBCBO�SJUPT�BVUJWPT�DPNP�PT�FTDPODIVSPT� �QFSTPOBT�BOJNBMT�DVMMJUBT�DBNQPT�
V�USPOBEBT��6O�DBTP�QFDVMJBS�FTUJ²�MP�EşPT�saludadors�šDPOPYFEPST�EF�CSPYBTŢ��'SBODJTDP�$BTBCPOB�QFUFO²�QPS�B�WBM�EF�5FOB�FO������DPO�QBQFST�
GBMTJƋDBUPT�PGSFYFOEP�TF�UB�SFDPOPYFS� �SBT�CSPYBT�EşJTUBT�NPOUB°BT��1FEJCB�DBCBMHBEVSB�EJOFST�F�DIFOUB��šFYFSDJU²�MşPƋ[JP�EF�saludador salu�
EBOEP�UPUB�SB�DIFO�HBOBVT�F�BCS¬PT�TPƌBOEP�MFT�F�EF[JOEP�VOB�PSB[J²O�DVBO�MPT�TBMVEBCBŢ��4J°BM²�DPNP�CSPYBT� �EF[FOBT�EF�NVMMFST�EFOEF�
:¨TFSP�EJDB�4BMMFOU��1PS�TVFSUF�FTUJ²�EFOVO[JBUP�DIV[HBUP�F�DPOEFOBUP� �[JFO�B[PUFT�TFJT�B°PT�EF�HBMFSBT�F�EJF[�EşFYJMJP�

Protégez-vous du mal
"V�ƋM�EV�UFNQT�EFT�¨M¨NFOUT�EF�E¨GFOTF�DPOUSF�MFT�TPSDJ§SFT�FU�MF�NBM�TF�TPOU�BKPVU¨T���MB�DVMUVSF�EV�)BVU�"SBHPO��-FT�QMVT�DPOOVFT�TPOU�
TJUV¨FT�EBOT�MFT�EJƊ¨SFOUFT�PVWFSUVSFT�EFT�NBJTPOT���DIFNJO¨F�QPSUF�GFO©USFT�BOHMFT�H¨O¨SBMFNFOU�FO�QJFSSF�D¨SBNJRVF�GFS�GPSH¨�PV�CPJT��
0O�USPVWF�¨HBMFNFOU�EFT�¨M¨NFOUT�W¨H¨UBVY�EF�EJWFSTFT�FTQ§DFT���GFVJMMFT�QFSTJTUBOUFT�BWFD�VOF�TZNCPMJRVF�TPMBJSF�DPNNF�MB�cardincha ou le 
CPVRVFU�EF�4BJOU�+FBO�VOF�T¨MFDUJPO�EF�ƌFVST�DVFJMMJFT�MPST�EF�MB�OVJU�NBHJRVF�EV�TPMTUJDF�Eş¨U¨�

CARDINCHA.�*M�FTU�QMBD¨�TVS�MFT�QPSUFT�MFT�DIFNJO¨FT�PV�MFT�GFO©USFT��*M�FNQ©DIF�MşFOUS¨F�EFT�TPSDJ§SFT�FU�EFT�FMGFT�

&41"/5"#309"4��4VS�MFT�DIFNJO¨FT�QSPU¨HFBOU�MşFOUS¨F�EFT�TPSDJ§SFT�

MOTILÓN.�5©UFT�EF�QFSTPOOFT�TDVMQU¨FT�TVS�EFT�GFO©USFT�EFT�BOHMFT�PV�EFT�GB¦BEFT�

1*&33&�%&�.0%033&3"��%FT�QJFSSFT�BWFD�VO�USPV�OBUVSFM�RVJ�QSPU¨HFBJU�MF�C¨UBJM�FU�MB�NBJTPO�

%&4�4&31&/54��4DVMQU¨�TVS�MFT�QPSUFT�FU�MFT�GFO©USFT��*M�SFDPVWSF�¨HBMFNFOU�EF�TB�QFBV�EFT�JOTUSVNFOUT�EF�NVTJRVF�UFMT�RVF�EFT�DPSOFNVTFT�

-&4�%3"(0/4��%BOT�MFT�HPVUUJ§SFT�GBJUFT�EF�N¨UBM�PV�TDVMQU¨FT�EBOT�MB�QJFSSF��&HBMFNFOU�EBOT�MFT�¨M¨NFOUT�GPSH¨T�BTTPDJ¨T���MB�DIFNJO¨F���
morillos, cremallo ou llar, etc.

#3"/$)&4�%&�364$64�"$6-&"564��#¨OJFT�MF�EJNBODIF�EFT�3BNFBVY��-F�SVTDVT�FTU�MF�QMVT�DPVSBOU�NBJT�MF�IPVY�MF�TBQJO�FU�MF�CVJT�TPOU�
¨HBMFNFOU�VUJMJT¨T����1JFESBƋUB�VO�CPVRVFU�¨UBJU�DPOGFDUJPOO¨�TVS�VO�C¡UPO�EF�TBVMF�RVJ�DMPV¨�BV�TPM�QSPU¨HFBJU�MFT�DIBNQT�

.05*'4�"453"69��)FYBGPMJB�FU�BVUSFT�TZNCPMFT�FO�QJFSSF�GFS�GPSH¨�PV�CPJT��%BOT�MFT�NBJTPOT�FU�MFT�VTUFOTJMFT�

$36$*'*9���M¨NFOU�QSPUFDUFVS�EFT�DBSSFGPVST�FU�EFT�FOUS¨FT�EF�WJMMFT�

4:.#0-&4��-FT�MJOUFBVY�MFT�NVST�FU�MFT�QPSUFT�TPOU�SFNQMJT�EF�TZNCPMFT�̈ USBOHFT�QBSGPJT�EJƍDJMFT���JOUFSQS¨UFS�RVJ�QSPU§HFOU�MB�NBJTPO�EF�UPVU�NBM�

".6-&55&4��5PVUFT�TPSUFT�EşPCKFUT�BZBOU�VO�TZNCPMJTNF�QSPUFDUFVS�Z�DPNQSJT�EFT�HSJƊFT�PV�EFT�QBUUFT�EşBOJNBVY�

$F�TPOU�EFT�¨M¨NFOUT�EF�E¨GFOTF�QBTTJWF�NBJT���EşBVUSFT�¨QPRVFT�JM�FYJTUBJU�EFT�SJUFT�BDUJGT�DPNNF�EFT�FYPSDJTNFT�TVS�EFT�QFSTPOOFT�EFT�
BOJNBVY�EFT�DVMUVSFT�EFT�DIBNQT�PV�EFT�UFNQ©UFT��6O�DBT�QBSUJDVMJFS�¨UBJU�DFMVJ�EFT�HSFFUFST�šDPOOBJTTFVST�EF�broxas”. Francisco Casabona a 
QBSDPVSV�MB�WBMM¨F�EF�5FOB�FO������BWFD�EFT�QBQJFST�GBMTJƋ¨T�QSPQPTBOU�EF�SFDPOOBUSF�MFT�TPSDJ§SFT�EF�DFT�NPOUBHOFT��*M�EFNBOEBJU�EFT�DIFWBVY�
EF�MşBSHFOU�FU�EF�MB�OPVSSJUVSF���šJM�FYFS¦BJU�MB�GPODUJPO�EF�saludador�TBMVBOU�UPVT�MFT�HFOT�MF�C¨UBJM�FU�MFT�BOJNBVY�<EF�USBJU�FU�EF�GFSNF>�FO�
TPVƎBOU�EFTTVT�FU�FO�EJTBOU�VOF�QSJ§SF�MPSTRVşJM�MFT�TBMVBJUŢ��*M�B�BDDVT¨�EFT�EJ[BJOFT�EF�GFNNFT�EF�:¨TFSP���4BMMFOU�Eş©USF�EFT�TPSDJ§SFT��)FVSFV�
TFNFOU�JM�FTU�E¨OPOD¨�KVH¨�FU�DPOEBNO¨���DFOU�DPVQT�EF�GPVFU�TJY�BOT�EF�HBM§SFT�FU�EJY�BOT�EF�CBOOJTTFNFOU�

Protection from evil
0WFS�UJNF�FMFNFOUT�PG�EFGFODF�BHBJOTU�XJUDIFT�BOE�FWJM�IBWF�CFFO�BEEFE�UP�UIF�DVMUVSF�PG�"MUP�"SBHPO��5IF�CFTU�LOPXO�BSF�QMBDFE�JO�UIF�EJƊFSFOU�
PQFOJOHT�PG�UIF�IPVTFT��DIJNOFZ�EPPS�XJOEPXT�DPSOFST�VTVBMMZ�NBEF�PG�TUPOF�DFSBNJD�XSPVHIU�JSPO�PS�XPPE��5IFSF�BSF�BMTP�QMBOU�FMFNFOUT�
PG�WBSJPVT�FWFSHSFFO�TQFDJFT�XJUI�TPMBS�TZNCPMJTN�TVDI�BT�UIF�cardincha�PS�UIF�4U��+PIOşT�CPVRVFU�B�TFMFDUJPO�PG�ƌPXFST�QJDLFE�PO�UIBU�NBHJDBM�
night of the summer solstice.

CARDINCHA��*U�JT�QMBDFE�PO�EPPST�DIJNOFZT�PS�XJOEPXT��*U�QSFWFOUT�XJUDIFT�PS�FMWFT�GSPN�FOUFSJOH�

&41"/5"#309"4��1MBDFE�PO�DIJNOFZT�UP�QSPUFDU�UIF�FOUSBODF�PG�XJUDIFT�

MOTILÓN��4DVMQUFE�IVNBO�IFBET�PO�XJOEPXT�DPSOFST�PS�GB¦BEFT�

.0%033&3"�450/&��4UPOFT�XJUI�B�OBUVSBM�IPMF�UIBU�QSPUFDUFE�MJWFTUPDL�BOE�UIF�IPVTF�

4/",&4��4DVMQUFE�PO�EPPST�BOE�XJOEPXT��)F�BMTP�DPWFSFE�NVTJDBM�JOTUSVNFOUT�TVDI�BT�CBHQJQFT�XJUI�IJT�TLJO�

%3"(0/4��*O�UIF�HVUUFST�NBEF�PG�NFUBM�PS�TDVMQUFE�JO�TUPOF��"MTP�PO�UIF�XSPVHIU�JSPO�FMFNFOUT�BTTPDJBUFE�XJUI�UIF�ƋSFQMBDF��morillos, crema-
llo or llar, etc.

364$64�"$6-&"564��#SBODIFT�CMFTTFE�PO�1BMN�4VOEBZ��3VTDVT�JT�UIF�NPTU�DPNNPO�BMUIPVHI�IPMMZ�ƋS�BOE�CPYXPPE�BSF�BMTP�VTFE��*O�1JFESB�
ƋUB�B�CPVRVFU�XBT�NBEF�PO�B�XJMMPX�QPMF�XIJDI�OBJMFE�UP�UIF�HSPVOE�QSPUFDUFE�UIF�ƋFMET�

"453"-�.05*'4. Hexafolia�BOE�PUIFS�TZNCPMT�NBEF�PG�TUPOF�XSPVHIU�JSPO�PS�XPPE��0O�IPVTFT�BOE�VUFOTJMT�

$36$*'*9��1SPUFDUJWF�FMFNFOU�BU�DSPTTSPBET�BOE�FOUSBODFT�UP�WJMMBHFT�

4:.#0-4��-JOUFMT�XBMMT�BOE�EPPST�BSF�ƋMMFE�XJUI�TUSBOHF�TZNCPMT�TPNFUJNFT�EJƍDVMU�UP�JOUFSQSFU�XIJDI�QSPUFDU�UIF�IPVTF�GSPN�BMM�FWJM�

".6-&54��"MM�LJOET�PG�PCKFDUT�XJUI�QSPUFDUJWF�TZNCPMJTN�JODMVEJOH�DMBXT�PS�BOJNBM�QBXT�

5IFTF�BSF�FMFNFOUT�PG�QBTTJWF�EFGFODF�BMUIPVHI�JO�PUIFS�UJNFT�BDUJWF�SJUFT�XFSF�QFSGPSNFE�TVDI�BT�FYPSDJTNT�GPS�QFPQMF�BOJNBMT�DSPQT�ƋFMET�PS�
storms. A peculiar case was that of the saludadores�šDPOOPJTTFVST�PG�CSPYBTŢ��'SBODJTDP�$BTBCPOB�USBWFMMFE�BSPVOE�UIF�5FOB�WBMMFZ�JO������XJUI�
GPSHFE�QBQFST�PƊFSJOH�UP�SFDPHOJTF�UIF�XJUDIFT�PG�UIFTF�NPVOUBJOT��)F�BTLFE�GPS�IPSTFT�NPOFZ�BOE�GPPE��šIF�XPSLFE�BT�B�saludador, greeting all 
UIF�QFPQMF�MJWFTUPDL�BOE�BOJNBMT�<ESBVHIU�BOE�GBSN�BOJNBMT>�CZ�CMPXJOH�PO�UIFN�BOE�TBZJOH�B�QSBZFS�XIFO�IF�HSFFUFE�UIFNŢ��)F�BDDVTFE�EP[FOT�
PG�XPNFO�GSPN�:¨TFSP�UP�4BMMFOU�PG�CFJOH�XJUDIFT��-VDLJMZ�IF�XBT�EFOPVODFE�USJFE�BOE�TFOUFODFE�UP�POF�IVOESFE�MBTIFT�TJY�ZFBST�JO�UIF�HBMMFZT�
BOE�UFO�ZFBST�PG�CBOJTINFOU�
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A lo largo del tiempo se han ido sumando elementos de defensa contra las brujas y el mal en 
la cultura altoaragonesa.

CARDINCHA

%3"(0/&4

&41"/5"#309"4

3"."4�%&�#6$)&5"

MOTILÓN

4�.#0-04

.05*704�"453"-&4

CRUCERO

1*&%3"�.0%033&3"

".6-&504

$6-&#3"4

4F� DPMPDB� FO� QVFSUBT� DIJNFOFBT� P�
ventanas. Impide la entrada de seres 
NBMJHOPT�DPNP�MBT�CSVKBT�P�MPT�EVFO�
des. En la foto, cardincha protegiendo 
VOB�QVFSUB�EF�4VT¬O�

En los canalones, de metal, o esculpidos en 
QJFESB��5BNCJ¨O�FO�MPT�FMFNFOUPT�EF�GPSKB�
asociados a la chimenea: morillos, crema-
llo o llar�FUD��&O�MBT�GPUPT�DBOBMFSB�FO�0U¬O�
Z�DSFNBMMP�QSPDFEFOUF�EF�4BMBT�"MUBT�

4PCSF�MBT�DIJNFOFBT�QSPUFHJFOEP�MB�FOUSBEB�EF�
MBT�CSVKBT��"EPQUB�GPSNBT�EJWFSTBT�EFTEF�VO�
rostro humano hasta una simple piedra verti�
DBM�P�VOB�DSV[��&M�EF�MB�GPUP�TF�DPOTFSWB�FO�FM�
.VTFP��OHFM�0SFOTBO[�Z�EF�"SUFT�EF�4FSSB�
CMP�FO�4BCJ° OJHP�Z�QSPDFEF�EF�"JOJFMMF�

(Ruscus aculeatus), bendecidas el domingo de 
Ramos. La bucheta o rusco es la más común, 
BVORVF�UBNCJ¨O�TF�FNQMFB�FM�BDFCP�FM�BCFUP�
P�FM�CPK��&O�1JFESBƋUB�TF�FMBCPSBCB�VO�SBNP�
TPCSF�VO�QBMP�EF�TBVDF�RVF�DMBWBEP�FO�FM�TVFMP�
QSPUFH¬B�MPT�DBNQPT�

$BCF[B�EF�QFSTPOB�FTDVMQJEB�FO�QPSUBEBT�
WFOUBOBT�FTRVJOBT�P�GBDIBEBT�EF�FEJƋDJPT��
&O�MB�JNBHFO�J[RVJFSEB�VO�JNQSFTJPOBOUF�
EJOUFM�EF�:FCSB�EF�#BTB��B�MB�EFSFDIB�DSV[�Z�
DBCF[B�EF�MB�GBDIBEB�EF�MB�FSNJUB�EF�4BOUB�
Elena, en Biescas.

%JOUFMFT� QBSFEFT� Z� QVFSUBT� TF� MMFOBO� EF�
T¬NCPMPT�FYUSB°PT�B�WFDFT�EJG¬DJMFT�EF�JOUFS�
QSFUBS�RVF�QSPUFHFO�MB�DBTB�EF�UPEP�NBM��&M�
EF�EFCBKP�QSPDFEF�EF�$BTB�0MJW O�EF�0UBM�
Z�TF�DPOTFSWB�FO�FM�.VTFP��OHFM�0SFOTBO[�
Z�EF�"SUFT�EF�4FSSBCMP�FO�4BCJ° OJHP�

)FYBGPMJBT� Z� PUSPT� T¬NCPMPT�EF�QJFESB� GPSKB�P�
NBEFSB�� 4F� MBCSBCBO� FO� QVFSUBT� WFOUBOBT� Z�
MMBNBEPSFT�EF�DBTBT�Z�UBNCJ¨O�FO�VUFOTJMJPT��&M�
EJOUFM�FT�EF�$BTB�.PMJOFSP�EF�4BMMFOU��MB�DVDIBSB�
QSPDFEF�EFM�.VTFP��OHFM�0SFOTBO[�Z�EF�"SUFT�
EF�4FSSBCMP�FO�4BCJ° OJHP��MB�GVFOUF�EF�*QJ¨T��Z�
el llamador, de Ansils.

&MFNFOUP� QSPUFDUPS� EF� FODSVDJKBEBT� DBNJOPT�
Z�FOUSBEBT�B� MBT�QPCMBDJPOFT��/PSNBMNFOUF�EF�
QJFESB� IBZ� BMHVOPT� SFNBUBEPT� DPO� MB� DSV[� EF�
GPSKB��&M�EF�MB�JNBHFO�FT�EFM�.VTFP��OHFM�0SFO�
TBO[�Z�EF�"SUFT�EF�4FSSBCMP�FO�4BCJ° OJHP���

4V�OPNCSF�QSPDFEF�EFM�VTP�RVF�USBEJ�
cionalmente se le dio para curar la 
enfermedad parasitaria del ganado, 
conocida como cenurosis o de las 
ovejas modorras���4F�USBUB�EF�QJFESBT�
DPO�VO�BHVKFSP�OBUVSBM�RVF�QSPUFH¬BO�
UBOUP�BM�HBOBEP�DPNP�B�MB�DBTB�Z�B�MBT�
personas.

5PEP� UJQP� EF� PCKFUPT� DPO� TJNCPMPH¬B�
protectora, incluso garras o patas de 
BOJNBMFT�� -PT� N T� DPNVOFT� KBCBM¬FT�
SBQBDFT�TBSSJPT�F�JODMVTP�PTPT��5BNCJ¨O�
T¬NCPMPT�G MJDPT�EF�GFSUJMJEBE��&SB�DPN¹O�
VUJMJ[BS�SJTUSBT�EF�BNVMFUPT�EJWFSTPT�QBSB�
QSPUFHFS�B�MPT�SFDJ¨O�OBDJEPT�EF�UPEP�NBM��
&O�MBT�GPUPT�EF�MB�J[RVJFSEB�
patas de animales clava�
EBT�FO�VOB�QVFSUB�Z�SJTUSB�
EF� CBVUJ[BS� QSPDFEFOUF�
del Museo de Creen�
DJBT�EF�"CJ[BOEB

&TDVMQJEBT�FO�QVFSUBT�Z�WFOUBOBT�FOSPTDBEBT�FO�
CBTUPOFT�UBNCJ¨O�BQBSFDFO�GPSSBOEP�DPO�TV�QJFM�
instrumentos musicales como gaitas de boto, 
DIJƌPT����-B�QJFESB�EF� MB� J[RVJFSEB�DPSSFTQPOEF�B�
VOB�DBTB�EF�+BWJFSSFMBUSF�NJFOUSBT�RVF�MB�HBJUB�Z�
FM� DIJƌP� TF� HVBSEBO� FO� FM�.VTFP��OHFM�0SFO�
TBO[�Z�EF�"SUFT�EF�4FSSBCMP�FO�4BCJ° OJHP�
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B RU J E R Í A  E N  E L 
A LT O  G Á L L E G O

CENTRO DE 
INTERPRETACIÓN

La brujería engloba una serie de fenómenos que fueron importan-
tes para la historia local durante los últimos siglos. Brujas eran 
quienes acudían a combites de broxas, reuniones, en la Lana d’o 
Buco, el akelarre (buco - aker: ‘cabrón’, lana - larre: ‘prado’, arago-

nés y vasco). Reuniones presididas por el diablo en forma de macho 
cabrío. Tenían en común con los brujos, bruxons, el haber vendido su 
alma al diablo. Sobre este esquema general, el adjetivo de bruja y brujo 
se aplicó a cuantos chivos expiatorios se creyó oportuno.

Para combatirlos se establecieron durante los siglos XVI y XVII una serie 
de Estatutos de Desafuero que incumbían a pueblos o comarcas y que 
permitían actuar con desafuero contra amenazas como la brujería. 
Los fueros, las leyes de Aragón, prohibían desde el siglo XIV la tortura, 
el tormento de los acusados, y establecían diversas garantías de los 
mismos, los estatutos de desafuero permitían, en contra de la legisla-
ción del reino, suspender derechos y dictaminar penas de muerte.

Se buscaba acabar con la broxería, los fetillos, la sortillería, la metzinería, la 
ponzonería y los enerbolamientos, esto es: brujería, hechizos, sortilegios 
y envenenamientos por pócimas, ungüentos o hierbas. Así, los temores 
de aquellas sociedades se descargaron contra la población más subordi-
nada, las mujeres, en especial si eran extranjeras, viudas y mayores. Bien 

es cierto que de los juicios  efectuados por la Inquisición 
en Aragón, el 70% afectaron a varones, al contrario que 
en el resto de Europa, pero si miramos a la justicia ordina-
ria, la del desafuero, la proporción se invierte. 

Las mujeres, por otra parte, eran a menudo considera-
das víctimas, poseídas por el diablo, por medio de artes 
de brujería. Aunque los hechos más conocidos fueron los 
que afectaron al valle de Tena en el siglo XVII, las obse-
sas, endemoniadas, posesas o espiritadas fueron objeto de 
exorcismos públicos hasta bien entrado el siglo XX (1962). 
Se congregaban en Jaca y en Yebra de Basa con ocasión 
de las celebraciones de Santa Orosia, coincidiendo con 
el solsticio de verano. Llegaban desde Aragón y Bearn en 
VOB�NF[DMB�EF�ƋFTUB�Z�SJUP�B�NFOVEP�DPOTJEFSBEB�EFHF-
nerada, lo que llevó a su prohibición.

Testigos de aquellos tiempos, todavía son visibles en el 
Alto Gállego numerosos elementos protectores contra 
la brujería en chimeneas, fachadas, puertas y ventanas 
EF�MPT�FEJƋDJPT�BT¬�DPNP�FM�SFDVFSEP�EF�SJUPT�QSBDUJDBEPT�
hasta nuestros días.

Broxería en l’Alto Galligo
A broxería culle una serie de fenomenos que estioron importans ta ra istoria local en 
os zaguers sieglos. “Broxas” yeran as que acudiban á combites de broxas en a Lana d’o 
Buco, o akelarre (aker = buco, larre = lana, patro). Reunions presiditas por o diaple con 
traza de crabón. Teneban en común con os bruxons aber vendito a suya alma á ro diaple. 
Sobre iste esquema cheneral, l’adchetivo de broxa e bruxón s’aplicó á ras victimas espia-
torias que se chuzgó oportuno.

Ta combatir-las s’establioron entre os sieglos XVI y XVII una serie d’Estatutos de Desa-
fuero que incumbiban á lugars u redoladas e que permitiban autuar con desafuero cuen-
tra menazas como a broxería. Os fueros, as leis d’Aragón, vetaban dende o sieglo XIV 
a tortura, o turmento d’os acusatos, y establiban diversas guarenzias d’os mesmos; os 
estatutos de desafuero permitiban, en cuentra d’a lechislazión d’o reino, suspender drei-
tos e ditaminar penas de muerte.

Se miraba d’acabar con a broxería, os fetillos, a sortillería, a metzinería, a pozonería e os ener-
bolamientos, isto ye: mal daus y enverenamientos por pozons, unturas u yerbas. Asinas, as 
temors d’aquellas soziedaz se descargoron cuentra a poblazión más subordinata, as mullers, 
más que más si yeran foranas, viduas e mayors. Bien ye zierto que d’os chuizios levatos por a 
Inquisizión en Aragón, o 70% afeutoron á varons, o contrario que en a resta d’Europa, pero 
si paramos cuenta d’a chustizia ordinaria, a d’o desafuero, a proporzión s’invierte. 

As mullers, antiparte, yeran á ormino consideratas victimas, poseyitas por o diaple, por 
meyo d’artes de broxería. Anque os feitos más conoxitos estioron os que afeutoron á ra val 
de Tena en o sieglo XVII, as obsesas, endemoniadas, posesas u espiritadas estioron obcheto 
d’esconchuros publicos dica bien dentrato o sieglo XX (1962). S’achuntaban en Chaca y 
en Yebra de Basa ta ras zelebrazions de Santa Orosia, en o solstizio de verano. Plegaban 
EFOEF�"SBH²O�F�#JBSO�FO�VOB�NF[DMB�EF�ƋFTUB�F�SJUP�BTPC¨O�DPOTJEFSBUB�EFDIFOFSBUB�P�
que levó á que se vetasen.

Testigos d’aquels tiempos, encara se pueden trobar en o Alto Galligo numbrosos elemen-
UPT�QSPUFVUPST� DVFOUSB�B�CSPYFS¬B� FO�DIBNJOFSBT� GSPOUFSBT�QVFSUBT�F�ƋOFTUSBT�EşPT�
FEJƋ[JPT�BTJOBT�DPNP�B�NFNPSJB�EF�SJUPT�QSBVUJDBUPT�EJDB�PT�OVFTUSPT�E¬BT�

Sorcellerie à Alto Gállego
-B�TPSDFMMFSJF�FOHMPCF�VOF�T¨SJF�EF�QI¨OPN§OFT�RVJ�POU�¨U¨�JNQPSUBOUT�QPVS�MşIJTUPJSF�MPDBMF�BV�DPVST�
EFT�EFSOJFST�TJ§DMFT��-FT�TPSDJ§SFT�¨UBJFOU�DFMMFT�RVJ�TF�SFOEBJFOU�BVY�DPNCJUFT�EF�broxas�S¨VOJPOT�
dans la Lana d’o Buco, l’akelarre�	CVDP���BLFS���š�DI§WSF�š�MBOB���MBSSF���š�QSBJSJF�š�BSBHPOBJT�FU�CBTRVF
��
%FT�S¨VOJPOT�QS¨TJE¨FT�QBS�MF�EJBCMF�TPVT�MB�GPSNF�EşVO�CPVD��*MT�BWBJFOU�FO�DPNNVO�BWFD�MFT�TPSDJ§SFT�
bruxóns�EşBWPJS�WFOEV�MFVS�¡NF�BV�EJBCMF��4VS�DF�TDI¨NB�H¨O¨SBM�MşBEKFDUJG�EF�TPSDJ§SF�FU�EF�TPSDJFS�
¨UBJU�BQQMJRV¨���BVUBOU�EF�CPVDT�¨NJTTBJSFT�RVF�MşPO�KVHFBJU�BQQSPQSJ¨T�

"ƋO�EF�MFT�DPNCBUUSF�VOF�T¨SJF�EF�TUBUVUT�EF�E¨ƋBODF�POU�̈ U¨�̈ UBCMJT�BV�DPVST�EFT���F�FU���F�TJ§DMFT�RVJ�
JODPNCBJFOU�BVY�WJMMFT�PV�BVY�DPNU¨T�FU�RVJ�MFVS�QFSNFUUBJFOU�EşBHJS�BWFD�E¨ƋBODF�DPOUSF�EFT�NFOB-
ces telles que la sorcellerie. Les fueros�MFT�MPJT�Eş"SBHPO�JOUFSEJTBJFOU�EFQVJT�MF�9*7F�TJ§DMF�MB�UPSUVSF�
FU�MF�TVQQMJDF�EF�MşBDDVT¨�FU�¨UBCMJTTBJFOU�EJWFSTFT�HBSBOUJFT�QPVS�DF�EFSOJFS��-FT�TUBUVUT�EF�E¨ƋBODF�
QFSNFUUBJFOU�DPOUSBJSFNFOU���MB�M¨HJTMBUJPO�EV�SPZBVNF�EF�TVTQFOESF�MFT�ESPJUT�FU�EF�QSPOPODFS�EFT�
DPOEBNOBUJPOT���NPSU�

-şPCKFDUJG�¨UBJU�EF�NFUUSF�ƋO���MB�broxería, aux fetillos���MB�sortillería���MB�metzinería���MB�ponzonería et 
aux enerbolamientos�DşFTU���EJSF���MB�TPSDFMMFSJF�BVY�TPSUT�FU���MşFNQPJTPOOFNFOU�QBS�EFT�QPUJPOT�EFT�
POHVFOUT�PV�EFT�IFSCFT��"JOTJ�MFT�QFVST�EF�DFT�TPDJ¨U¨T�̈ UBJFOU�E¨WFST¨FT�TVS�MB�QPQVMBUJPO�MB�QMVT�TVCPS-
EPOO¨F�MFT�GFNNFT�TVSUPVU�TJ�FMMFT�¨UBJFOU�¨USBOH§SFT�WFVWFT�FU�¡H¨FT��*M�FTU�WSBJ�RVF�����EFT�QSPD§T�
NFO¨T�QBS�Mş*ORVJTJUJPO�FO�"SBHPO�UPVDIBJFOU�EFT�IPNNFT�DPOUSBJSFNFOU�BV�SFTUF�EF�Mş&VSPQF�NBJT�TJ�
MşPO�DPOTJE§SF�MB�KVTUJDF�PSEJOBJSF�DFMMF�EF�MB�E¨TBƍMJBUJPO�MB�QSPQPSUJPO�FTU�JOWFST¨F��

-FT�GFNNFT�RVBOU���FMMFT�¨UBJFOU�TPVWFOU�DPOTJE¨S¨FT�DPNNF�EFT�WJDUJNFT�QPTT¨E¨FT�QBS�MF�EJBCMF�
QBS�MF�CJBJT�EF�MB�TPSDFMMFSJF��#JFO�RVF�MFT�¨W¨OFNFOUT�MFT�QMVT�DPOOVT�TPJFOU�DFVY�RVJ�POU�UPVDI¨�MB�
WBMM¨F�EF�5FOB�BV�97**F�TJ§DMF�MFT�PCT¨E¨FT�MFT�QPTT¨E¨FT�MFT�QPTT¨EBOUFT�PV�MFT�TQJSJUFT�POU�GBJU�MşPC-
KFU�EşFYPSDJTNFT�QVCMJDT�KVTRVş��VOF�CPOOF�QBSUJF�EV�99F�TJ§DMF�	����
��*MT�TF�TPOU�S¨VOJT���+BDB�FU���
:FCSB�EF�#BTB���MşPDDBTJPO�EFT�G©UFT�EF�Santa Orosia�RVJ�DP®ODJEFOU�BWFD�MF�TPMTUJDF�Eş¨U¨��*MT�WFOBJFOU�
Eş"SBHPO�FU�EV�#¨BSO�EBOT�VO�N¨MBOHF�EF�G©UF�FU�EF�SJUF�TPVWFOU�DPOTJE¨S¨�DPNNF�E¨H¨O¨S¨�DF�RVJ�B�
DPOEVJU���MFVS�JOUFSEJDUJPO�

5¨NPJOT�EF�DFUUF�¨QPRVF�EF�OPNCSFVY�¨M¨NFOUT�EF�QSPUFDUJPO�DPOUSF�MB�TPSDFMMFSJF�TPOU�FODPSF�WJTJ-
CMFT���"MUP�( MMFHP�TVS�MFT�DIFNJO¨FT�MFT�GB¦BEFT�MFT�QPSUFT�FU�MFT�GFO©USFT�EFT�C¡UJNFOUT�BJOTJ�RVF�
MF�TPVWFOJS�EF�SJUFT�QSBUJRV¨T�KVTRVş��DF�KPVS�

Witchcraft in Alto Gállego
Witchcraft encompasses a series of phenomena that were important for local history during the 
last centuries. Witches were those who attended combites de broxas, meetings, in the Lana d’o 
Buco, the akelarre (buco - aker: ‘goat’, lana - larre: ‘meadow’, Aragonese and Basque). Meetings 
presided over by the devil in the form of a goat. They had in common with the witches, bruxóns, 
UIBU�UIFZ�IBE�TPME�UIFJS�TPVMT�UP�UIF�EFWJM��#BTFE�PO�UIJT�HFOFSBM�TDIFNF�UIF�BEKFDUJWF�XJUDI�
and warlock was applied to as many scapegoats as were deemed appropriate.

*O�PSEFS�UP�DPNCBU�UIFN�EVSJOH�UIF���UI�BOE���UI�DFOUVSJFT�B�TFSJFT�PG�4UBUVUFT�PG�%FƋBODF�XFSF�
FTUBCMJTIFE�GPS�UPXOT�BOE�DPVOUJFT�XIJDI�BMMPXFE�UIFN�UP�BDU�XJUI�EFƋBODF�BHBJOTU�UISFBUT�
such as witchcraft. The fueros, the laws of Aragon, had prohibited torture and torment of the 
accused since the 14th century, and established various guarantees for the same, the statutes 
PG�EFƋBODF�BMMPXFE�DPOUSBSZ�UP�UIF�MFHJTMBUJPO�PG�UIF�LJOHEPN�UIF�TVTQFOTJPO�PG�SJHIUT�BOE�
death sentences.

The aim was to put an end to broxería, fetillos, sortillería, metzinería, ponzonería and enerbola-
mientos, i.e. witchcraft, spells, sorcery and poisoning by potions, ointments or herbs. Thus, the 
fears of those societies were directed against the most subordinate population, the women, 
especially if they were foreigners, widows and elderly. It is true that of the trials carried out by 
UIF�*ORVJTJUJPO�JO�"SBHPO�����BƊFDUFE�NFO�VOMJLF�JO�UIF�SFTU�PG�&VSPQF�CVU�JG�XF�MPPL�BU�PSEJ-
OBSZ�KVTUJDF�UIBU�PG�UIF�desafuero, the proportion is reversed. 

Women, on the other hand, were often considered victims, possessed by the devil, by means of 
XJUDIDSBGU��"MUIPVHI�UIF�CFTU�LOPXO�FWFOUT�XFSF�UIPTF�UIBU�BƊFDUFE�UIF�5FOB�WBMMFZ�JO�UIF���UI�
DFOUVSZ�PCTFTTFE�QPTTFTTFE�PS�TQJSJUFE�XPNFO�XFSF�UIF�TVCKFDU�PG�QVCMJD�FYPSDJTNT�VOUJM�XFMM�
JOUP�UIF���UI�DFOUVSZ�	����
��5IFZ�HBUIFSFE�JO�+BDB�BOE�:FCSB�EF�#BTB�PO�UIF�PDDBTJPO�PG�UIF�DFMF-
brations of Santa Orosia, coinciding with the summer solstice. They came from Aragon and Bearn 
in a mixture of festivity and rite often considered degenerate, which led to their prohibition.

Witnesses of those times, numerous protective elements against witchcraft are still visible in 
"MUP�( MMFHP�PO�DIJNOFZT�GB¦BEFT�EPPST�BOE�XJOEPXT�PG�CVJMEJOHT�BT�XFMM�BT�UIF�NFNPSZ�PG�
rites practised up to the present day.

ARAGONÉS

PANTICOSA

SALLENT DE GÁLLEGO

1*&%3"'*5"�%&�+"$"

GAVÍN

SANDINIÉS

&-�16&:0�%&�+"$"

BIESCAS

TRAMACASTILLA DE TENA

)0;�%&�+"$"

SABIÑÁNIGO
+"7*&33&-"53&

YEBRA DE BASA

SOBÁS

IPIÉS

LÁRREDEYÉSERO

FRANÇAIS ENGLISH

Piedrafita

Sallent

Panticosa
El Pueyo

Sandiniés

Escarrilla

Búbal

Lanuza

Hoz 

Acumuer

Biescas

LárredeLarrés

Oliván

Orós Bajo

Barbenuta

YéseroGavín

Susín

Ainielle

Betés

Yosa

Aso

Ipiés

Sobás

Aineto

Abenilla

Secorún

Bara
Used

A Boltaña

A Jaca

A Boltaña

A Broto

Embalse 

de Búbal

Embalse 

de Lanuza

R
ío

 G
á
lle

g
o

Río Gállego

R
ío

 A
u
rín

Río Gállego

Río Guarga

Río Basa

Latre

Orna

Javierrelatre
Anzánigo

Aquilué

Lasieso

Caldearenas

Yebra
Isún 

Sardas

Tramacastilla

A
 F

ra
n
c
ia

(B
e
a
rn

)

A
 H

u
e
s
c
a

SABIÑÁNIGO

Sierra Tendenera

Santa Orosia

Santa Elena

A Guarguera

Val de Mangueta

Ballibasa

Sobremonte

V
alle de A

cum
uer

V
a
lle

 d
e
 T

e
n
a

Localidad con un cuidado casco urbano en el 
que se observan elementos protectores de 
JOUFS¨T��%FTUBDB�MB�JHMFTJB�QBSSPRVJBM�EFM�TJHMP�
97*��%F�BRV¬�QSPDFE¬BO�BMHVOBT�EF�MBT�NVKFSFT�
DPOEFOBEBT�QPS�CSVKBT�FO�MPT�TJHMPT�97*�Z�97**�

La localidad en la que nos encontramos 
conserva numerosas muestras de arquitectura 
EF�HSBO�JOUFS¨T��&OUSF�FTUF�QVFCMP�Z�5SBNBDBT-
tilla se encuentra el “Bosque de Betato”, en el 
que es tradición que se celebraron encuentros 
EF�CSVKBT�

/P�MFKPT�EF�TV�DBTDP�VSCBOP�TF�FODVFOUSBO�
en medio de bosques y prados, la iglesia de 
4BO�#BSUPMPN¨�Z� MPT�SFTUPT�EFM�NPOBTUF-
rio de San Pelay, de estilo románico-mozá-
SBCF�TFSSBCM¨T�

En esta villa se conservan valiosas muestras 
de arquitectura tradicional. En el Palacete de 
la Viñaza (hoy albergue) se sitúa la historia de 
Celina, cuyo fantasma se dice ronda el lugar, 
en especial la noche de Todos los Santos.

En los dos barrios históricos de la villa se 
pueden apreciar elementos arquitectónicos 
EF�JOUFS¨T�DPNP�MB�5PSSB[B��. T�BM�OPSUF�MB�
ermita de Santa Elena exhibe los valores que 
hicieron de ese rincón un centro de culto de 
gran antigüedad, como lo atestiguan los dos 
E²MNFOFT�RVF�EFTDBOTBO�FO�TV�QBSUF�CBKB�

Esta pequeña población se recuesta en 
las faldas de la sierra Tendenera, con 
VOBT�JONFKPSBCMFT�WJTUBT�EFM�WBMMF�Z�EFM�
embalse de Búbal desde las alturas de su 
mirador.

En el Museo Ángel Orensanz y de Artes de 
Serrablo se exponen todos los iconos de la 
cultura popular altoaragonesa, entre ellos 
diferentes elementos protectores contra 
CSVKBT�P�IFDIJ[PT�

Hermosa villa, en la esquina suroeste de la 
comarca, que reúne un armonioso casco 
urbano tradicional. En lo más alto se erige 
desde el siglo XII la iglesia parroquial, una 
KPZB�EFM�SPN OJDP�FO�MB�RVF�QPEFNPT�WJTJUBS�
un pequeño museo de arte sacro.

Además de su casco urbano y las referencias 
B�MPT�DBTPT�EF�CSVKFS¬B�:FCSB�DPOTFSWB�FO�TV�
devoción a Santa Orosia y en la romería a su 
FSNJUB�DBEB����EF�KVOJP�VOP�EF�MPT�FMFNFO-
tos imprescindibles del calendario festivo del 
Alto Gállego.

La arquitectura tradicional, que conserva 
toda su esencia, es uno de los grandes atrac-
tivos de esta pequeña localidad ubicada muy 
cerca de Yebra, en el Valle del río Basa.

Muy cerca de las principales vías de comu-
nicación, esta poco conocida localidad 
atesora interesantísimas muestras de arqui-
UFDUVSB�QPQVMBS�F�IJTUPSJBT�EF�CSVKFS¬B�

La iglesia de Lárrede es el principal monu-
mento del arte románico-mozárabe serra-
bles. En la antigua ferrería anexa se puede 
visitar un centro de interpretación sobre 
este estilo artístico. La cercana Casa Isábal, 
es, por su parte, un modelo de arquitectura 
pirenaica altoaragonesa.

En sus calles se conservan interesan-
UFT�FKFNQMPT�EF�BSRVJUFDUVSB�USBEJDJPOBM�
(chimeneas con espantabroxas, solanares y 
dinteles esculpidos). En la Casa de la Pez (s. 
97*
�TF�EFUBMMBO�MPT�USBCBKPT�EF�FYUSBDDJ²O�EF�
la pez, actividad fundamental en el pasado.
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En las fachadas de las casas más antiguas de 
la localidad se pueden rastrear interesantes 
símbolos tallados en piedra. La iglesia es del 
siglo XVI, durante el cual se dieron diversos 
QSPDFTPT�EF�CSVKFS¬B��&O�TV�U¨SNJOP�TF�FODVFO-
tra el “Forato de ros Diaples”.

Pasa por ser una de las localidades tensi-
nas con un casco urbano más cuidado. Reco-
rrer sus calles es un disfrute, pudiendo reparar 
en sus numerosos elementos de arquitectura 
tradicional y simbología pirenaica. 

Su iglesia parroquial, de origen románico pero 
muy reformada el siglo XVII, albergó algunas 
de las escenas de posesión en el siglo XVII. De 
BRV¬�QSPDFE¬BO�BMHVOPT�EF�MPT�CSVKPT�Z�CSVKBT�
de la comarca.

En las fotografías de arriba, imagen 
de uno de los espantabrujas que 
TF� DVTUPEJBO� FO� FM� .VTFP� �OHFM�
Orensanz y de Artes de Serrablo y 
busto de Santa Orosia. Debajo, escena 
de los endemoniados de Santa Orosia 
de Jaca, tomada por el fotógrafo 
Francisco de las Heras a comienzos del 
siglo XX, y romería de Yebra de Basa. 
Las fotos de la parte inferior muestran 
el enigmático dintel de Casa Lanaspa, 
de Javierrelatre y la cocina recreada en 
FM�.VTFP��OHFM�0SFOTBO[�
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